
        
            
                
            
        

    Annotation
Богатство и привилегии не спасают от трагедий. Мать Клэр погибла при странных обстоятельствах, муж Шейн убит террористами. Клэр подозревает в причастности к их гибели своего отчима. По просьбе друзей ей на помощь приходит тайный агент Майк Беккер. Молодые люди сразу понравились друг другу, хотя Майк с недоверием отнесся к версии Клэр. Но вскоре он убеждается в том, что ей и ее сынишке угрожает смертельная опасность. Майк – настоящий профессионал, он применяет все силы и средства для того, чтобы защитить попавшую в беду женщину, в которую он к тому же по уши влюбился…
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Глава 1 


«Неверный пароль».

Это сообщение выскочило как насмешка над ней, и Клэр едва не стукнула по монитору. Она, конечно, понимала, что подобрать пароль к компьютеру отчима будет не так просто, но не думала, что на это уйдет около пятидесяти попыток в течение трех недель. Как это делают хакеры, уму непостижимо!

Положив пальцы на клавиатуру, она закрыла глаза, размышляя над очередным вариантом пароля. Голоса, раздавшиеся в коридоре, заставили ее похолодеть.

Она не смогла бы объяснить, почему оказалась в этом кабинете, в то время как внизу шел роскошный прием – ее прием. Она метнулась к створке большого окна во всю стену, раздвинула портьеры, повернула ручку, открыла огромную створку и проскользнула на балкон.

Она успела закрыть окно как раз в тот момент, когда открылась дверь в кабинет. Прижавшись ладонями к шершавой кирпичной стене, она бочком прошмыгнула в дальний от двери угол балкона.

С неба падали снежинки, украшая улицы Джорджтауна белым покрывалом. В Вашингтоне редко видели снег в декабре. Ей повезло.

Она обняла себя руками: вечернее платье без рукавов, с открытыми плечами – не подходящая одежда для того, чтобы подышать свежим воздухом. Она не могла долго оставаться здесь, иначе, когда охрана отчима найдет ее, им придется отколупывать ее примерзшее тело от кирпичного фасада таунхауса.

Балконные двери распахнулись, и Клэр вжалась в стену. Ее отчим, сенатор Спенсер Коррел, должно быть, заметил незадернутые портьеры и решил выяснить, что там происходит. Как она сможет объяснить, почему торчит на заснеженном балконе в вечернем платье в разгар приема?

– Люблю, когда в Вашингтоне идет снег, – бодро произнес отчим. Похоже, он не подозревал, что здесь кто-то прячется, хотя ей показалось, что его голос прозвучал несколько натянуто. Должно быть, он притворялся, но, с другой стороны, разве он когда-нибудь вел себя иначе?

– У нас в Южной Каролине не бывает белого Рождества, так что, возможно, мы тут задержимся, чтобы насладиться атмосферой.

Южный выговор этого человека выдавал в нем уроженца того же штата, что и ее отчим. Она лишь надеялась, что снег радует гостя не настолько сильно, чтобы он вышел на балкон.

– Предлагаю вам так и поступить. Что может быть лучше Рождества в Вашингтоне?

Судя по голосу, Спенсер был совсем близко, она даже удивилась, как он не замечает ее дыхания в холодном воздухе. Опасаясь, что он все-таки заметит, она почти не дышала.

– Это будет особенно радостное Рождество для вас, сенатор Коррел, если вы проголосуете за… э-э-э… субсидию.

– Считайте, что дело сделано. Сегодня я представлю вас моему помощнику. Трей позаботится о деталях. После сегодняшнего вечера ваш начальник может быть уверен, что все будет как надо.

– С нетерпением жду этого. Сегодня у вас толпа народу, сенатор. Как я понял, ваша падчерица Клэр – отличный специалист по сбору средств.

– Если вы имеете в виду то, что она безжалостная мегера, готовая любого взять за горло, то да, это Клэр, – хмыкнул Спенсер. – Такая же, как и ее мать.

Холод пробежал по венам Клэр. Пренебрежение в голосе Спенсера, с которым он упомянул ее мать, подстегнуло ее подозрение, что он как-то связан с ее смертью. Может быть, если она обнаружит, чего он добивается, организуя свои многочисленные акции по сбору средств и встречаясь с людьми, подозреваемыми в терроризме, она наконец-то найдет доказательства, связывающие его с так называемым «несчастным случаем», в котором погибла ее мама.

– Ваша жена была замечательная женщина, – послышался звук удаляющихся шагов, и Клэр не услышала ответа Спенсера на комплимент по поводу его покойной жены, так как двери балкона закрылись.

Она глубоко вздохнула и содрогнулась от холода. Вернуться в кабинет она не могла, там все еще оставались отчим и его приятель.

Она повернулась к низким перилам балкона и заглянула через край.

– Собираетесь прыгнуть?!

У нее перехватило дыхание, и она резко повернулась в ту сторону, откуда доносился голос. За пределами освещенного круга стоял человек в черном пальто. Что он здесь делает, и, что еще важнее, зачем он так громко кричит? Она прижала палец к губам и помотала головой.

Он уловил, в чем дело, пожал широкими плечами и завернул за угол дома, взмахнув своим красным шарфом.

Может ли вечер стать еще хуже? Она потерла замерзшие руки, не чувствуя кончиков пальцев.

Когда на балконе перестали плясать тени, отбрасываемые мужчинами в кабинете, она поняла, что они вышли из комнаты. Кусая губы, она попробовала открыть дверь и вздохнула с облегчением. По крайней мере, Спенсер не запер ее на морозе.

Она вернулась в комнату, спотыкаясь, словно ее ноги превратились в ледышки, в серебристых сандалиях. Она ринулась к двери, бегло бросив взгляд на компьютер. Она закончит подбирать пароли в следующий раз.

Она прокралась по коридору к лестнице, но вместо того, чтобы спуститься вниз, поднялась по ступенькам на третий этаж роскошного дома, который ее мать делила со Спенсером Коррелом, ее третьим мужем.

Ей нужно было отогреться перед тем, как выйти к гостям. Она зайдет к сыну – это лучшее средство отогреться душой и телом.

Толкнув дверь комнаты, расположенной рядом с ее спальней, она на цыпочках вошла в темную детскую. Клэр опустилась на колени рядом с кроватью Итана, запустила руки под его одеяло и положила голову на его подушку.

Его мятное душистое дыхание грело ее щеку, и она, поцеловав его в мочку уха, сказала:

– Люблю тебя, мой красивый малыш.

Его длинные ресницы дрогнули, и он что-то пробормотал во сне. Она должна вытащить его отсюда, из этого гадючьего гнезда. Его бабушка и дедушка просили привезти внука к ним в Колорадо на праздники. Это будет ее первое Рождество без Итана, но она шла на эту жертву ради его же защиты.

– Клэр? – На пол упала широкая полоса света.

От голоса отчима по ее спине, как всегда, побежали мурашки.

– Я здесь, Спенсер.

– У нас неожиданный гость.

– Надеюсь, он не забыл захватить чековую книжку.

– По-моему, он явился совсем не за этим. – Спенсер вошел в комнату. – Где ты была весь вечер?

– У меня болела голова, а потом я пришла навестить Итана.

– Я до сих пор не могу поверить, что ты расстанешься с ним на Рождество.

– Он ни разу не был у Чедвиков на праздники. Они заслуживают этого.

– Им следовало бы посоветовать своему сыну оставаться дома в то время, когда у него должен был вот-вот родиться ребенок. Если он не мог сделать этого ради тебя, он не поступил бы так и ради своего сына.

– Хватит. – Клэр встала, тряхнув головой. – Шейн делал то, что любил. Его работа была очень важна для него. Я не хочу, чтобы ты произнес нечто подобное при Итане.

Спенсер поднял обе руки:

– Я бы ни за что ему этого не сказал. А теперь спускайся вниз. Уверен, ты захочешь взглянуть на этого гостя. Поверь мне.

Она не поверила отчиму, но будущее покажет, права она или нет. Она провела руками по платью, стряхивая крошечные капельки воды от растаявших льдинок, и вслед за отчимом вышла из детской.

Спенсер закрыл дверь и коснулся ее спины ладонью.

– Ты замерзла?

Она сбросила его липкую руку со спины и направилась к винтовой лестнице, отчим следовал за ней по пятам.

Неужели он что-то подозревает?

Скользя кончиками пальцев по резным перилам, она спустилась вниз, в атмосферу тепла и непринужденных бесед. Она осмотрела комнату, окинула взглядом сверкающие драгоценности дам и черные галстуки-бабочки джентльменов.

– Где же этот особый гость? – спросила она, обернувшись к Спенсеру.

– Тебе не нужно больше притворяться, Клэр. – Он похлопал ее по плечу. – Он все рассказал.

Ее внутренности словно свернулись в узел. Какую игру ее отчим затеял на этот раз?

– Он там, – сказал Спенсер, кивнув в сторону холла.

Взгляд Клэр метнулся по лицам незнакомых людей, а потом ее дыхание перехватило, когда она увидела высокого темноволосого мужчину, который разматывал на шее красный шарф.

Хорошо ли он разглядел ее на балконе, чтобы узнать?

Должно быть, он почувствовал, как его прожигает ее взгляд, потому что поднял голову, их глаза встретились, и она улыбнулась.

Спенсер подтолкнул ее сзади.

– Не стесняйся, кот вылез из мешка. Иди к своему жениху.

Белокожая Клэр Чедвик с длинными светлыми волосами, в белом платье, была похожа на привидение. На бледном лице выделялись лишь ее большие темные глаза.

Лола не преувеличила красоту своей подруги, но Клэр не походила на женщину, которая с нетерпением ждет своего жениха на празднике. Конечно, а чего он ждал от непрофессионала? Он должен взять инициативу в свои руки.

Он вручил пальто горничной, слегка подтолкнул свою дорожную сумку носком ботинка и спросил:

– Не могли бы взять и это тоже?

Поправляя манжеты, он миновал невысокую лестницу и оказался в большом зале, украшенном мерцающими огнями и хрустальными звездами, свисающими с потолка. В одном из углов возвышалась огромная ель, покрытая серебристой мишурой и золотыми украшениями, сверкающими на фоне разноцветной электрической гирлянды.

Он двинулся прямо к Клэр, а ее в это время подталкивал вперед ее отчим, сенатор Спенсер Коррел.

Сценарий разворачивался совсем не по плану.

Когда расстояние между ними сократилось до нескольких шагов, мужчина протянул ей руку.

– Милая, надеюсь ты не возражаешь, что я сделал тебе сюрприз. Моя конференция закончилась раньше, чем я думал.

Он взял ее холодные пальцы в свою теплую ладонь и сжал.

– Лола передает тебе привет.

Он притянул Клэр к себе и поцеловал в щеку. При упоминании имени Лолы ее рука расслабилась. Она обняла его за шею и прижалась мягкими губами к его губам.

– Милый, я ужасно рада тебя видеть.

Его рука обхватила ее тонкую талию, и они вместе повернулись к Спенсеру Коррелу. К ним присоединился его помощник.

Майк протянул руку помощнику, и лишь тогда Клэр узнала его имя, или по крайней мере то имя, которое он выбрал для этого задания.

– Митчелл Браун, рад познакомиться.

– Митчелл, это мой помощник Трей Дженсен, – произнес Спенсер.

– Рад познакомиться с вами, Трей. Теперь, если вы не против, я хотел бы похитить мою невесту на несколько минут.

Спенсер усмехнулся:

– Идите. Я останусь здесь держать оборону.

– Мы ненадолго, – ответила Клэр.

Они держались за руки, поднимаясь вверх по лестнице, как только дошли до библиотеки, она затащила его внутрь. Вдоль стен там выстроились полки с книгами, а пол покрывал толстый ковер.

Она заперла дверь, а затем повернулась к нему, и ее необыкновенные фиалковые глаза полыхнули огнем.

– Жених? Вы мой жених?

– Я подумал, что это наилучшее прикрытие, чтобы поближе подобраться к Коррелу.

Она прищурилась:

– Лола прислала мне настоящего профессионала или просто телохранителя?

– Думаю, и то и другое. – Он развел руками. Ему понравилось, как ее руки обхватили его шею, и поцелуй, а вот пронизывающий ледяной взгляд, которым она его наградила сейчас, – совсем не нравился. Он должен показать себя с выгодной стороны, если хочет, чтобы она не наговорила про него гадостей Лоле. – Кстати, Митчелл Браун – не мое настоящее имя. Меня зовут Майк. Майк Беккер.

– Это вам больше подходит. – Она скрестила руки и постучала носком сверкающей сандалии. – Когда вам пришло в голову притвориться моим женихом?

– Когда я вошел и увидел выражение вашего лица, сразу понял, что вы не получили последнего сообщения Лолы.

– Она написала, что пришлет кого-нибудь из агентства ее мужа, но я не знала подробностей. И жених стал для меня полной неожиданностью. Моему сыну пять лет. Вы будете ему не более чем другом, ясно?

Майк сразу понял, что эта сверкающая богиня будет защищать своего сына, чего бы ей это ни стоило. Он уже все знал об этом мальчике и о трагической гибели его отца, Шейна Чедвика.

– Я не имею ни малейшего желания разыгрывать перед ним будущего заботливого отчима.

Она моргнула и убрала с глаз прядь светлых волос.

– В любом случае Итан на несколько дней улетает к бабушке и дедушке. Я рада, что Лола посвятила вас в детали дела, хотя я уверена, что вы и сами постарались навести справки.

– Разумеется.

Понимает ли она, что любой секретный агент и в США, и за границей в курсе того, что случилось с ее мужем?

Майк откашлялся:

– Джек Коберн был не очень рад, что вы связались с его женой напрямую, но, когда вы упомянули о связи Коррела с террористами, мы решили, что стоит к нему приглядеться. У вас есть доказательства на видео?

– Да. Я уверена в своих подозрениях. Вы сами увидите.

– Когда я смогу взглянуть на них? – Джек не был уверен, что у Клэр есть что-то серьезное на Коррела, но не хотел оставлять не проясненным ни одного момента, особенно если с этим связана подруга его жены.

– Они в надежном месте. Вы увидите их завтра.

– Если ваши сведения верны, ваш отчим играет с огнем. У него есть доступ в высшие эшелоны власти.

– Это меня и пугает. Мой отчим – член сенатского комитета по разведке, и он был в списке кандидатов на пост главы ЦРУ. Может быть, он до сих пор в числе претендентов.

– Давайте вернемся к самому началу. Как зародились ваши подозрения?

– Это больше чем подозрения. Я практически уверена в том, что Спенсер причастен к террористической деятельности.

– Вы должны предоставить мне больше подробностей, в том числе и видео, и я начну копать. – Он поправил галстук, а она подошла к окну взглянуть на царившую там зимнюю сказку.

– Это не вы собирались прыгнуть с балкона?

– Вы же знаете, что это была я, – ответила Клэр, встретившись с ним взглядом в отражении на стекле.

– Я понял это не сразу, а лишь когда увидел ваше платье, – сказал Майк, скользнув взглядом по ее фигуре от подола платья до глубокого декольте. – Оно прекрасно.

– Хотелось бы думать. Я выложила за него кругленькую сумму. – Она постучала отполированным ногтем по оконному стеклу. – Я пряталась от Спенсера, пыталась подобрать пароль к его компьютеру, когда он решил привести в свой кабинет одного из спонсоров.

Майк присвистнул и присоединился к ней возле окна.

– Клэр, а почему вы вообще стали следить за отчимом? Большинство людей, просмотрев странное видео, не увидели бы в нем ничего подозрительного.

– Погодите, пока не услышите всю историю и не посмотрите видео, прежде чем делать поспешные выводы обо мне и моих мотивах.

– Договорились. – И они пожали друг другу руки. Не выпуская ее ладонь из своей, он сказал: – А теперь давайте пойдем вниз и сделаем вид, что мы пара, которая недавно обручилась.

Она прижалась лбом к стеклу.

– Кстати, о терроризме, прибыл директор ЦРУ. Разве формально он не ваш начальник?

– Формально да, хотя я никогда не встречался с ним, да и то, чем мы занимаемся в «Просперо», по большей части проходит мимо внимания ЦРУ. – Он проследил за взглядом Клэр и увидел, как из лимузина выходит лысеющий человек, парковщик придерживал ему дверь. – Странно видеть его на вашем приеме. Разве у вас не было с ним конфликта пару лет назад?

Другой парковщик поспешил к передней части машины, согнулся на мгновение и побежал дальше.

Волосы на затылке Майка зашевелились как раз в тот момент, когда один из охранников рванулся к директору из-за машины.

Майк инстинктивно схватил Клэр за талию и оттолкнул ее подальше от окна. В этот миг взрывом выбило стекло, дом содрогнулся.


Глава 2 


Клэр упала на пол, Майк закрыл ее собой. Едкий дым валил в комнату из разбитого окна, над ней маячило лицо Майка. Он произносил какие-то слова, но она не слышала, потому что оглохла от грохота взрыва. Мелкие осколки стекла застряли в его тронутых сединой волосах, словно кристаллики льда, она дотронулась до них кончиками пальцев.

Кристаллик впился ей в кожу, и она нахмурилась, глядя на выступившую кровь. Майк поднялся на колени и оттащил ее по ковру подальше от разбитого окна. У нее перехватило горло. Холодный страх просачивался в кровь, перевернувшись на живот, она поползла к двери.

– Клэр, вы целы? – спросил ее Майк.

Она обернулась к нему через плечо, и ее дыхания хватило лишь на то, чтобы вымолвить только одно слово:

– Итан.

Майк вскочил, поднял ее и подхватил под руки.

– Где он?

Дрожащим пальцем она указала на потолок и, шатаясь, побежала к двери библиотеки. Майк последовал за ней.

Вбежав в комнату Итана, она бросилась к сыну, который сидел в кровати и вытирал слезы.

– Мамочка!

Она крепко обняла мальчика, защищая от холодного воздуха, хлынувшего из разбитого окна.

– Ты ранен?

Он потряс головой:

– Было очень громко.

– Да, сынок. – Она поцеловала его в макушку и посмотрела на Майка, который стоял у двери в спальню. – Не бойся, это на улице случилась авария. Ты точно цел?

Итан высвободился из ее объятий и упал спиной на подушку.

– Ага. Можно мне посмотреть в окно на аварию?

– Разумеется, нет. Там везде стекло на полу. Давай мы перенесем тебя в другую комнату, если, конечно, там нет битого стекла.

Итан прищурился и показал на Майка:

– А это кто?

– Так делать неприлично. – Она схватила его за палец и поцеловала. – Это мой друг мистер Браун.

Итан помахал ему рукой:

– Привет, мистер Браун. Вы видели аварию?

Майк сделал два шага внутрь.

– Нет, но слышал. Ты прав, она была очень громкая.

В комнату вбежала няня Итана и, всплеснув руками, закрыла ими рот.

– Итан! О, Клэр, ты здесь. Что это было?

Клэр приложила палец к губам.

– Просто авария, Лори. Ты не знаешь, на той стороне дома окна целы?

– Целы. Ты хочешь, чтобы я отвела Итана в комнату рядом с моей?

– Я пойду с тобой, а потом погляжу, что творится внизу. – Она подхватила Итана на руки. – Лори, это Митчелл Браун, мой друг.

Глаза Лори расширились.

– О, я слышала…

Клэр тряхнула головой с такой силой, что шпильки не удержали шиньон, и он упал. Лори сжала губы, повернулась и повела всех по коридору на другую сторону дома.

Майк остался снаружи, а Клэр вошла в комнату и положила Итана на двуспальную кровать.

– Не ложись пока спать, Лори. Я понятия не имею, насколько сильно повреждено здание. Может быть, пожарные даже не разрешат нам остаться здесь на ночь.

Лори схватила ее за руку.

– Разве я смогу заснуть после такого. – Она обернулась, посмотрела на Итана и прошептала:

– Это был взрыв?

Клэр кивнула.

Лори опустилась на стул рядом с кроватью.

– Я посижу здесь, пока ты не вернешься.

– Спасибо, Лори. – Клэр резко закрыла дверь и прислонилась к ней с закрытыми глазами.

– Вы готовы? – спросил Майк.

– Он мертв, да? – Она схватила его за лацкан смокинга. – Директор мертв, как и его охранник из спецгруппы и, возможно, парковщик.

– Скорее всего. – Он взял ее руку. – Пошли посмотрим, что с остальными.

Он держал ее за руку, пока они спускались вниз по двум лестничным пролетам к хаосу, царившему в большом зале, и этот его дружеский жест помогал ей справляться с паникой.

Они добрались до большого зала, под их подошвами скрипели осколки стекла, покрывшие пол. Все окна были выбиты взрывом, и ветер заметал комнату снегом.

Клэр пошатнулась, но Майк поддержал ее и притянул к себе.

Майк схватил за руку проходившего мимо пожарного.

– Кто-нибудь пострадал?

– Нет, все живы. – Он нахмурился. – По крайней мере, в доме.

Она даже не спросила его, выжил ли директор ЦРУ, это было просто невозможно.

– Клэр. – Спенсер с пятнами крови на груди протиснулся сквозь толпу. – Клэр, вы с Итаном не ранены?

Глядя в его холодные голубые глаза, она могла думать только о том, что он стоял на одном из первых мест в списке кандидатов на пост директора ЦРУ.

– Нет. А ты?

– Я? Я цел.

– Что произошло?

Майк сжал ее талию. Они не успели обсудить, стоит ли им говорить кому-то, что они видели в окно, но инстинкт кричал ей «нет!», и Майк, похоже, одобрял ее решение. Она не хотела, чтобы ей задавали вопросы, как потенциальному свидетелю, и чтобы кому-то стало известно, кто такой Майк на самом деле.

Опустив голову, Спенсер дотронулся до кончика носа.

– Боже мой, Клэр. Это был взрыв. Джерри…

– Джерри Хейвуд? Это была его машина? Он жив? – Она вцепилась в отчима изо всех сил.

Он сжал ее руку:

– Боюсь, что нет, Клэр. Джерри, один из его охранников и парковщик мертвы.

– Один из охранников? Разве он обычно ездил не с двумя? А со вторым все в порядке?

– Он в тот момент отошел от машины. Он ранен, но держится. – Он похлопал ее по руке и затем высвободился из ее хватки.

– А что со вторым парковщиком? – Майк отодвинулся, чтобы дать пройти медику скорой помощи. – Я заметил сегодня двоих, когда приехал.

– Я точно не знаю. Пойду узнаю. Буду держать вас в курсе. Пожарные могут заставить всех нас уйти из дома, даже если тут просто разбиты окна.

Спенсер бросил взгляд на Майка, волосы которого до сих пор были осыпаны битым стеклом.

– А вы где были во время взрыва?

– В библиотеке.

– Случайно, не у окна? Видели взрыв?

Майк обнял Клэр за плечо и поцеловал в лоб.

– Мы были слишком заняты друг другом, чтобы смотреть на что-то другое.

Глаза Спенсера на мгновение сузились, и он двинулся к толпе, выкрикивая распоряжения.

Клэр выдохнула:

– Вот идет новый директор ЦРУ.

Когда суматоха немного улеглась, Клэр сказала, что пойдет спать в комнату Итана, а Майку предложила спальню за соседней дверью. Войдя в нее, Майк набрал номер на сотовом телефоне.

– Если сенатор Спенсер Коррел станет нашим новым шефом и если он связан с какой-то террористической организацией, у нас будут серьезные проблемы.

– Это еще мягко сказано, – услышал он голос Джека Коберна. – Что насчет опасений Клэр? Она уже показала тебе свои так называемые доказательства? Я послал тебя к ней, чтобы успокоить мою жену и развеять опасения ее лучшей подруги. До этого взрыва я не верил, что у нее есть реальная информация.

Майк поморщился. Почему Джек послал его на такое важное дело, после того как он провалил свое прошлое задание?

Он кашлянул:

– Согласен. После сегодняшнего взрыва я бы сказал, что у Клэр может быть что-то.

– Если только… – Джек громко втянул воздух.

– Ты намекаешь, что Клэр могла сама что-то устроить, чтобы подкрепить свою историю? Но это безумие.

– После убийства ее мужа Клэр точила зуб на Джерри Хейвуда, когда тот был заместителем директора ЦРУ.

– Я знаю, но это перебор – считать, что она спланировала его убийство.

Джек хмыкнул:

– Зачем Коррелу впутываться в убийство на собственном же приеме?

– Формально это был прием Клэр, но я здесь для того, чтобы все выяснить, не так ли? За этим ты меня и послал.

Майк сидел на кровати в спальне, расположенной рядом с комнатой, в которой сейчас находились Клэр и ее сын. Так как взрыв не повредил здания – только выбил стекла, пожарные разрешили семье провести там ночь. Рабочие вставляли стекла, а столичная полиция, ФБР и ЦРУ по-прежнему толпились на месте взрыва автомобиля.

Джек кашлянул:

– Просто предупреждаю тебя насчет Клэр Чедвик. Судьба потрепала ее за последние пять лет, сначала ужасная смерть мужа, потом гибель матери. Она винит в ее смерти отчима. Ты знаешь об этом?

– Лола что-то упоминала. Думаешь, это заставляет усомниться в объективности ее подозрений относительно отчима?

– Нет, но у нее есть собственные цели. Возможно, в итоге всех этих несчастий ее психика… несколько пострадала. Просто будь осмотрителен и не дай ее красоте себя обмануть. Насколько я помню, она очень хороша собой.

Он все верно помнил.

Раздался тихий стук в дверь комнаты.

– Джек, кто-то стучит, мне надо идти.

Майк вскочил с кровати и босиком подошел к двери. Она со скрипом отворилась.

На пороге стояла Клэр.

– Можно мне войти?

– Конечно. – Он распахнул дверь и отошел в сторону.

– Вы не спали. – Ее взгляд скользнул по его брюкам и расстегнутой белой рубашке.

– Я говорил по телефону. – Он закрыл за ней дверь. – Как ваш сын?

– Прекрасно, спит. Он знает только, что произошел какой-то несчастный случай, из-за которого в доме разбились все стекла. – Она села на край кровати, а потом упала на спину, глядя в потолок, и ее светлые волосы веером легли вокруг ее головы. – Это сделал Спенсер. Он в ответе за случившееся.

Испытывая почти непреодолимое желание лечь на кровать рядом с ней, Майк замер на стуле, закинув ногу на ногу.

– У вас есть видео, на котором Спенсер встречается с каким-то подозрительным типом, и вот он вдруг уже виновен в смерти директора ЦРУ?

– Не просто видео. Еще и чутье. – Она поднялась на локтях.

– Виноват в этом Коррел или нет, этот теракт ударил в самое сердце нашей безопасности. Если они могут убить директора ЦРУ в центре Джорджтауна, на что они еще способны?

Ее брови поднялись вверх.

– Еще? Вы думаете, случатся другие теракты?

– Возможно, это не конец…

– Тсс. – Она поднесла палец к губам.

Он наклонил голову, затаил дыхание и услышал скрип деревянного пола за дверью.

Клэр вскочила с кровати, бросилась к двери, но Майк обхватил ее за талию и прижался своими губами к ее губам.

Потом он издал низкий гортанный стон, который был притворным лишь наполовину, так как он почувствовал под шелковой пижамой ее мягкую грудь, и проговорил ее имя:

– Клэр, Клэр…

Она громко вздохнула и ответила ему хриплым шепотом:

– М-м-м… Митчелл…

Пол за дверью снова скрипнул, но Майк еще крепче сжал Клэр, когда она шагнула к двери.

Может, ему еще раз поцеловать ее, чтобы не дать ей вырваться в коридор? Лучше перестраховаться, и он вновь остановил ее у двери и снова завладел ее губами.

Она положила руки ему на грудь, словно собиралась оттолкнуть, но не сделала этого. Майк целовал ее достаточно долго для того, чтобы тот, кто находился за дверью, ушел. Потом он открыл дверь и громко произнес:

– Возвращайся к Итану. Я буду в соседней комнате всю ночь.

– Я так рада, что ты здесь, Митчелл. – Она вгляделась в коридор и покачала головой. – Жаль, что наша встреча омрачилась.

Он закрыл за ней дверь и упал поперек кровати, вдыхая сладкий мускусный запах, который она оставила после себя.

Ничто не могло омрачить его первую встречу с Клэр Чедвик.


Глава 3 


Клэр взъерошила волосы Итана, сидя на краю его кровати, где она провела бессонную ночь. Если бы Майк позволил ей распахнуть дверь, она поймала бы Спенсера на том, что он их подслушивал.

И что тогда? Он бы оказался в курсе подозрений насчет его. Сейчас он полагает, что она лишь вынюхивает подробности его финансовых дел, пусть он и дальше пребывает в этом заблуждении. Майк поступил правильно, что остановил ее. Но обязательно ли было останавливать ее поцелуем? Она провела пальцем по губам. Хотя…

Ее сын захлопал длинными ресницами и зевнул.

Обычно Итан просыпался с первыми лучами солнца, но из-за вчерашней суматохи проспал дольше обычного. Суматоха? Подходящее ли название для убийства директора ЦРУ человеком, который стремился занять его место? Она не сомневалась, что именно так все и было. Теперь в этом следует убедить Майка Беккера.

Она перестала доверять Спенсеру Коррелу на четвертый или пятый год замужества ее матери. Она училась в колледже, когда ее мать вышла за него. Он был из той категории людей, с которыми встречалась ее мать после смерти отца, – обаятельный и нуждающийся в деньгах.

Несмотря на ее настороженность, повода звонить во все колокола не было, пока не произошел несчастный случай, в котором погибла ее мать.

– Мама!

– Доброе утро, соня. – Она запустила пальцы в каштановые кудряшки Итана. – Уже поздно.

Его глаза расширились.

– Можно, я теперь посмотрю, что случилось на улице?

– Наверное, там уже все убрали. – По крайней мере, она надеялась на это. – Давай позавтракаем. Ты хочешь есть?

– Ага. – Он причмокнул губами. – А мистер Браун тоже будет завтракать с нами?

– Ты помнишь мистера Брауна? – Она наклонила голову, наморщив нос.

Майк, должно быть, произвел на Итана впечатление.

– Мистер Браун великан. Как Геракл. – Итан поднял руки над головой так высоко, как только смог.

– Да, он высокий. – Она обняла мальчика и пощекотала. – А теперь пойдем кушать.

 
Запах бекона и кофе из кухни, казалось, говорил о том, что все в порядке, и лишь елка в углу, потерявшая из-за взрыва все свои украшения, была печальным напоминанием о поколебленном духе Рождества.

Итан толкнул двери столовой и остановился рядом с Майком. Тот уже сидел за столом, перед ним стояли тарелка с яичницей и беконом и блюдо со слойками, испеченными поваром Джеромом.

Майк посмотрел на Итана:

– Ты кто, повар?

Итан топнул ножкой и скрестил руки на груди.

– Я Итан, я видел тебя вчера ночью.

– А-а. – Майк щелкнул пальцами. – В постели ты казался намного меньше. Я думал, ты еще малыш, а ты, оказывается, уже большой мальчик.

Клэр, улыбаясь, отодвинула стул. Наверное, у Майка есть свои дети, и, если он женат, ему следует развестись – она могла сказать это точно после того, как он поцеловал ее прошлой ночью. Ни один мужчина, который счастлив в браке, не станет так целовать едва знакомую женщину, не важно, ради задания это делается или нет.

Итан забрался на стул рядом с Майком, посмотрел на свою тарелку и попросил принести ему то же, что ест Майк.

Клэр участливо спросила сына:

– Ты уверен, что съешь так много?

– Я голоден, – ответил Итан, похлопав себя по животу.

– А насморка или кашля у тебя не было? – Она повернулась к Майку: – У Итана были проблемы с аллергией, и врач опасается, что у него может быть астма.

– По-моему, он выглядит здоровым, – возразил Майк и подмигнул Итану.

– Мисс Чедвик, вы будете что-нибудь, кроме кофе? – спросила горничная Лиз, наливая ей кофе в чашку.

– Только апельсиновый сок. – Клэр добавила в кофе немного сливок и размешала.

– Как ты спала? – спросил Майк, отламывая кусочек слойки.

Она смотрела, как он намазывает сливочным маслом слойку и отправляет себе в рот.

С трудом проглотив кофе, она покачала головой:

– Я вообще не спала. А ты?

– Как младенец. – Он подмигнул Итану, и тот в ответ хихикнул.

– Вы не младенец. – Ее сын ткнул вилкой в сторону Майка.

Клэр нахмурилась, увидев сияющие глаза Итана. С тех пор как он несколько месяцев назад пошел в детский сад, все чаще спрашивал об отце и все больше ощущал отсутствие его в своей жизни. Она не хотела, чтобы он привязывался к Майку.

– Не понимаю, почему все говорят, что спали, как младенец, когда имеют в виду крепкий сон.

Она ущипнула Итана за щеку.

– Потому что, когда ты был младенцем, по ночам вообще не спал и мне не давал.

К хихиканью Итана добавился громкий хохот Майка, и в этот момент в столовую вошел Спенсер.

– Какая милая семейная сцена, особенно в сегодняшнее утро, – заметил он, подняв брови.

Клэр приложила палец к губам:

– Тсс, не сейчас.

Спенсер пожал плечами, налил себе чашку кофе и сел напротив.

– Когда ты собираешься сказать ему?

– В свое время, Спенсер, – ответила она, взглянув на Майка. – Ты что-нибудь выяснил насчет вчерашнего?

– Сегодня утром Совет безопасности провел экстренное совещание, и ФБР представило первоначальный доклад.

Она сжала руками чашку, едва не раздавив ее.

– Кто-нибудь взял на себя ответственность за случившееся?

– Пока нет. – Спенсер отхлебнул кофе. – Жаль, что произошедшее испортило наше знакомство, Митч.

Майк протянул руку и пожал пальцы Клэр.

– Я не допущу, чтобы это испортило нам встречу. Конечно, это трагедия, и мне жаль, что все произошло у дверей вашего дома, но ничто не помешает нашему с Клэр счастью.

Она слабо улыбнулась Майку – он переигрывал.

– У нашего дома? – Спенсер сложил руки на столе. – Клэр скрывает от вас свое имущество?

– В каком смысле? – Поинтересовался Майк.

– Этот дом принадлежит Клэр. Дом и все, что внутри.

– Мы с Митчем пока еще не обсуждали эту тему. – Ее бросило в жар, и она сделала большой глоток холодного апельсинового сока. Им с Майком следовало подготовиться к этому разговору еще вчера.

– У нас все закрутилось очень быстро, – объяснил Майк.

– Должен признать, что впервые услышал о вас только вчера, когда вы появились, но, впрочем, Клэр не любит раньше времени раскрывать свои карты.

Майк еще раз сжал ее пальцы, прежде чем отпустить, и сказал:

– Мы все еще собираемся прокатиться по округе, или из-за теракта нам придется изменить планы?

– Не вижу никаких причин менять их. – Спенсер встал из-за стола. – Возможно, кое-какие места будут закрыты по соображениям безопасности, и, может быть, кое-где вас попросят предъявить документы, только и всего.

– Может быть, мы съездим в Маунт-Вернон[1]. – Клэр дернула Итана за ухо: – Ты не забыл, что сегодня идешь на день рождения к Мэлори?

– Там будут кексы. Она сама сказала.

– И пони, ты сможешь покататься. – Она протянула Итану салфетку. – Вытри губы, и я помогу тебе собраться.

Майк положил свою салфетку на край тарелки и улыбнулся Итану:

– Принесешь мне кекс?

– Принесу. А какого цвета?

– Сделай мне сюрприз.

Спенсер наклонился к Клэр и тихо произнес:

– По-моему, не следует отпускать Итана и Лори без сопровождения.

Она кивнула.

 
Спустя сорок пять минут Клэр смотрела в окно автомобиля на серое небо, которое, казалось, грозило просыпать еще одну партию снега. Она вздрогнула и обернула вокруг шеи голубой шарф.

– Вам холодно? – Пальцы Майка легли на приборную панель. – Включить отопление?

– Нет, все в порядке. – Она скрестила руки на груди. – Я просто думаю о своем отчиме, который был на заседании Совета безопасности, хотя кровь именно на его руках.

– Как вы можете быть уверены, что ответственность за это лежит на нем? Несколько подслушанных разговоров и пара подозрительных писем ничего не доказывают – нам нужна конкретика.

– Проявите терпение. То, что я сказала Лоле, видимо, показалось ее мужу достаточно убедительным, чтобы он отправил вас сюда для расследования.

Его зрачки сузились.

– Хотите правду?

– Учитывая, что вы мой жених, это было бы хорошо. – Она взмахнула ресницами и уставилась на него.

– Забавно. – Он включил отопление. – Правда состоит в том, что он прислал меня из-за Лолы, вашей подруги. Она беспокоится за вас.

Она стиснула челюсти, чтобы не раскрыть рта. Несколько раз глубоко вздохнув, она разжала зубы и спросила:

– Вы хотите сказать, мне никто не верит, что мой отчим связан с чем-то ужасным? Директор ЦРУ, видимо, погиб перед моим домом, направляясь ко мне на прием, по чистому совпадению.

– Может быть, это и связано с тем, чем занимается Спенсер Коррел, а может, и нет.

Острая боль пронзила ее голову между глаз, и она ущипнула себя за кончик носа.

– Вы здесь, чтобы помочь мне найти улики, указывающие на моего отчима, или играть роль жениха, который защищает бедную запуганную вдову?

– Немного и того и другого. – Он поднял руку. – Никто не думает, что вы запуганная или бедная. Особенно последнее.

– Вы смеетесь надо мной? – Она выдохнула и щелкнула пальцами в воздухе. – Разворачивайтесь, ваше жениховство закончилось, можете уезжать!

Он поднял брови:

– Смеюсь? Я признаю, что бываю резок. Привык, такая работа. Мне приходится жить в мире, полном уловок и секретов, и потому, когда у меня есть возможность сказать правду, я не упускаю ее. Вы хотите правды, не так ли?

– Лола не верит мне? – Лола – ее давняя верная подруга. Она знает, что Лола беспокоится о ней, после того как Шейн… погиб, но ее голос по телефону звучал так искренне.

– Лола считает, что у вас есть полное право подозревать своего отчима в смерти вашей матери.

– Но не в том, что он связан с террористами?

– Никто этого не исключает, Клэр, кроме того, убийство директора выгодно сенатору Коррелу.

– Но…

– Никаких «но». Я здесь, чтобы все выяснить.

– В том числе и все ли в порядке у меня с головой? – Она наклонилась к нему. – Зачем Джек Коберн послал своего агента расследовать то, что может быть просто бредом сумасшедшей?

– Снова хотите правду?

– Почему бы нет?

– Я ухожу в отставку. Я был в этой профессии слишком долго и теперь выхожу из игры.

Она бросила взгляд на седые пряди в его черных волосах и морщины на лице.

– Стало быть, Джек попросил вас на обратном пути проверить бедную, запутавшуюся вдову?

Он протянул руку и взял ее за подбородок.

– Может быть, уже хватит так себя называть?

Вы не бедная и не запутавшаяся.

– Знаю, знаю, особенно не бедная.

Постучав по экрану навигатора, он сказал:

– Мы все еще собираемся в Маунт-Вернон?

– Да, конечно. Я хочу выбраться из Вашингтона, и Маунт-Вернон отлично для этого подходит. К тому же я должна показать вам местные достопримечательности.

– В ближайшие несколько недель в Вашингтоне будет настоящий сумасшедший дом.

– Я думаю, убийство директора может иметь несколько целей. У меня нет сомнений в том, что Спенсеру оно выгодно, но может быть и другая причина. Может быть, директор что-то узнал? – Она закрыла глаза, пытаясь вспомнить, когда в последний раз видела ее отчима и Хейвуда вместе.

– Все это намного серьезнее, чем вам кажется, Клэр. Вы не сможете выяснить чего-то такого, что не под силу обнаружить ЦРУ или ФБР.

– Вы предлагаете мне отступить? Если у ЦРУ и ФБР было что-то на Спенсера, они уже должны были бы что-то предпринять. Я знаю то, чего они не знают.

– Вот поэтому я и здесь.

Они замолчали, пока он парковал машину.

– Сегодня не очень многолюдно, – заметил Майк.

– Очень холодно, да и после вчерашнего люди, наверное, не хотят ехать в людные места.

– Хотите осмотреться или предпочитаете выпить чашечку кофе в местном ресторане?

– Ну, поскольку я вытащила вас сюда, чтобы поговорить вдали от посторонних глаз и ушей, то лучше выпьем кофе.

Клэр открыла дверь и вышла на стоянку, глухо стуча каблуками своих высоких сапог.

– Не помню, чтобы тут когда-нибудь было так мало людей.

– Это хорошо. Когда я был тут последний раз, не смог дождаться столика.

– Вряд ли сегодня у нас будут с этим проблемы. – Она сунула руки в карманы пальто и нахохлилась. – Пошли?

Майк запер машину и присоединился к ней. Они прошли мимо двух компаний, направлявшихся к историческому объекту.

Майк открыл дверь ресторана и провел ее в полупустой зал.

– У вас зарезервирован столик? – обратилась к ним официантка.

Майк удивленно поднял брови и осмотрел зал:

– Нет. А нам следовало это сделать? Мы хотим только выпить кофе.

– Просто проверяю. Сегодня заказывать не нужно. Нам даже звонили насчет отмены. Наверное, из-за того ужасного происшествия вчера ночью.

– Наверное, так, – кивнул Майк. – Мы можем занять тот столик у окна?

– Конечно.

Майк бросил в принесенный официанткой кофе сахар, перемешал, затем сказал:

– Давайте начнем с самого начала.

– Давайте. – Клэр налила сливок в чашку. – Все началось, когда Спенсер появился из ниоткуда, женился на моей матери, а потом убил ее.

– Ваша мать упала с лестницы.

Она отхлебнула кофе и посмотрела на Майка поверх чашки.

– Он убил ее.

– Думаете, он столкнул ее с лестницы? Вряд ли это надежный способ убийства. Человек может выжить после такого падения.

– Он столкнул маму, а потом закончил дело, придушив ее подушкой. – Ее глаза увлажнились, и она промокнула их салфеткой.

– И вы видели, как это произошло?

– Я видела подушку. – Она смахнула слезу со щеки.

– Она лежала рядом с телом матери? Что об этом сказала полиция?

– Нет-нет. – Она сделала глубокий вдох. – Там не было никакой подушки. Я заметила мамину подушку позже, у нее на кровати, со следами ее губной помады.

– И о чем это говорит? – Майк поднял голову, его ноздри раздувались.

– Моя мама была дотошна во всем, что касалось ее красоты. – Майк заерзал в кресле. – Подождите, послушайте. Она никогда, то есть вообще никогда не легла бы спать, не смыв косметику. Она удаляла ее и увлажняла кожу. Каждый вечер эта процедура занимала у нее примерно полчаса. Поэтому помада никак не могла оказаться на подушке.

– Разрешите, я спрошу прямо. Ваша мать погибает, упав с лестницы, вы находите на ее подушке следы помады и сразу же решаете, что ее убил ваш отчим?

– Дело не только в подушке. – Она оглянулась и, прикрыв рот рукой, сказала: – Был еще телефонный звонок.

– Вы меня запутали. – Он нахмурился. – Какой звонок?

– За несколько дней до того, так сказать, несчастного случая с мамой, какая-то женщина позвонила мне и предупредила насчет Спенсера Коррела. Она сказала, что он опасен, что он уже убивал и будет убивать вновь, чтобы получить желаемое.

– Кто эта женщина?

– Она не назвалась.

– И вы сказали об этом полицейским?

– Тогда? – Ее глаза округлились. – Я думала, это телефонное хулиганство. Но когда мама погибла, я все рассказала.

– Они не обратили на это внимания?

– Нет, причем даже после того, как я показала им подушку.

Майк почесал щетину на подбородке.

– Полицейские сказали Спенсеру Коррелу о ваших подозрениях?

– Нет.

– Та женщина больше не давала о себе знать? После смерти вашей матери?

– Нет.

Он закрыл глаза, но за секунду до этого она увидела мелькнувший в их глубине проблеск жалости.

Она сжала губы. Она не ожидала, что он ей поверит, и не хотела вызывать жалости. Люди, как правило, приберегают свою жалость для сумасшедших и глупцов. Ни то ни другое к ней не относится.

Он раздраженно выдохнул и глотнул кофе.

– Итак, вы верите, что ваш отчим убил вашу мать, но как, черт возьми, это может связывать его с террористами?

Поджав губы, она с интересом разглядывала его худощавое лицо и темные глаза. По крайней мере, он не вызвал людей в белых халатах.

– Я не говорила, что убийство связано с терроризмом, но именно оно побудило меня сунуть нос в его дела.

– Что вы накопали?

Она вытащила из сумки фотографию, которую достала из корзины для удаленных файлов на компьютере Спенсера.

Майк посмотрел на снимок.

– Здесь ваш отчим разговаривает с каким-то человеком. Кто он?

– Террорист, убивший моего мужа.


Глава 4 


Майк посмотрел на залитое румянцем лицо Клэр, в ее фиалковых глазах вспыхнул вызов, губы приоткрылись. Тут она явно хватила через край. Что бы она ни сказала о Корреле теперь, это будет не важно. Он почувствовал пустоту в животе.

Как же ему помочь этой умной, красивой, страдающей женщине?

Он покрутил фото в руке.

– Откуда вы знаете, что именно он убил вашего мужа? На видео тот человек был в маске.

– А вы знаете, сколько раз я его смотрела? Оно впечаталось мне в мозг.

Он взял ее за руку.

– Зачем? Зачем так мучить себя?

– Моя мука – ничто, по сравнению с тем, через что прошел Шейн. – Она моргнула. – Я просмотрела видео кадр за кадром. Я запомнила этого человека во всех подробностях, пусть даже он был хоть в двух масках.

– Вы в самом деле считаете, что этот человек… – он потряс бумажным листком, – тот же самый, который был на видео с вашим мужем?

– Я в этом не сомневаюсь.

Ее голос не дрогнул, взгляд не утратил ясности.

– Почему? – Он погладил подушечкой большого пальца костяшки ее руки. – Объясните.

– Вот это, – она постучала пальцем по листку, – стоп-кадр с видео, которое я нашла на ноутбуке Спенсера. О нем я вам уже говорила. Оно есть у меня целиком. Я вижу, как этот тип двигается, как держит голову, его глаз.

– Глаз? Не глаза?

– У него дефект радужки. Я навела справки, и это называется «колобома». Я увеличила кадры с видео казни моего мужа и этот снимок. Глаз точно такой же. Это он.

Майк взъерошил волосы на затылке. Через что пришлось пройти этой женщине за последние пять лет? И через что еще она готова пройти?

– Я могу доказать. Разрешите мне это доказать. И видео, и стоп-кадры лежат у меня в банковской ячейке.

Уж это он может для нее сделать? Он обязан хотя бы выслушать навязчивые идеи подруги Лолы Коберн.

– Что за видео вы нашли в компьютере Коррела? Кто его снял? Где он встречался с этим человеком?

Клэр облизнула губы, ее плечи поникли.

– Не в Вашингтоне. Может, во Флориде. Жара, пальмы. Я не знаю, кто снимал видео и почему оно было у Спенсера, но догадываюсь, почему он его удалил.

– Потому что это улика, связывающая его с этим человеком, кто бы он ни был.

– Вот именно.

Она подалась вперед, и чувство вины пронзило его грудь. Майк не хотел напрасно обнадеживать ее, но он должен разобраться. Ему осталось сделать одну последнюю работу для «Просперо», для Джека, и он будет стараться изо всех сил, особенно учитывая, что его предыдущее задание закончилось провалом.

– Почему же Коррел так беспечно отнесся к видео? Почему не удалил из корзины?

– Может, он не знает, что для окончательного удаления файлов надо очищать корзину?

Он фыркнул.

– Не смейтесь. Как и мама, Спенсер рос без компьютеров. Наверняка огромную долю его работы на компьютере делали его помощники. Вы же не думаете, что он собственноручно делает посты в соцсетях, чтобы заполучить на свою сторону молодежь?

– Как вы получили доступ к его ноутбуку? Вы говорили, что пытались добраться до его компьютера вчера вечером перед взрывом.

– Это был его настольный компьютер в доме. А еще он носит с собой ноутбук. Я знаю пароль и смогла добраться до информации, когда он… когда у него были другие дела.

– Он хранит там конфиденциальную информацию? – Майк махнул рукой, отсылая официантку с кофейником.

– Да нет. Личные письма, игры, ничего, связанного с работой. Не знаю, как туда попало это видео, но, как только я его увидела, сразу поняла, что Спенсер по уши в чем-то замешан.

Майк задумчиво покрутил чашку с кофе.

– Вы мне не верите?

Он посмотрел ей в глаза:

– Это невероятная ситуация.

– Я знаю.

– А кто-нибудь еще знает о ваших… подозрениях?

– Нет.

Она намотала светлую прядь волос на палец.

– Вы думаете, я не понимаю, как безумно это все звучит? Я поэтому и позвонила Лоле.

– Лола – ваша подруга с тех пор, как вы с матерью жили во Флориде?

– Да. Мы там жили после смерти отца, с маминым вторым мужем.

– Коррел заседает в Совете безопасности. Он, по крайней мере, должен знать о Джеке Коберне, даже если лично с ним не знаком. Он понимает, что вы дружите с его женой?

– Нет. Как я уже говорила, они с мамой поженились, когда мне уже было почти двадцать. Мы с Лолой на тот момент давно не виделись. Она училась в медицинском колледже на Восточном побережье, а я поступила в Стэнфорд на Западном.

– Почему вы уверены, что он не постарался о вас побольше разузнать?

Она положила ладони на стол, три кольца у нее на руке блеснули.

– Я не знаю точно, но он не имеет понятия о моих подозрениях в том, что он якшается с террористами. Он понял, что мамина смерть кажется мне странной, только и всего, и сейчас думает, что я уже этим не занимаюсь.

Майк почти ощутил сочувствие к сенатору Спенсеру Коррелу. Клэр Чедвик никогда не откажется от своей вендетты против отчима.

– Вы сможете сегодня показать мне эти файлы?

– Они в банке в Мэриленде.

– Почему вы сразу меня туда не отвели?

– Сначала я хотела понять, можно ли вам доверять.

– Почему вам мне не доверять? Ведь меня прислал муж Лолы.

Она внимательно посмотрела ему в глаза.

– Я ожидала, что вы станете бушевать, обзовете меня сумасшедшей или, еще хуже, будете говорить как с ребенком и высмеивать.

То, как она вглядывалась в его лицо, пробудило медленный огонь где-то у него в животе. Лола дразнила его, что ее подруга настолько привлекательна, что ему трудно будет сосредоточиться на работе, но он отмахнулся от ее предостережения, поскольку никогда хорошенькое личико не представляло угрозы для его профессионализма.

Раньше. Объединенное действие красоты Клэр, жалостной истории, страсти и ее взгляда создало взрывоопасную смесь, которая слишком сильно взволновала его.

Он прокашлялся и сказал:

– И что же?

– А вы не сделали ни того ни другого. Вы не верите мне и жалеете меня, но вы человек чести и чувствуете себя обязанным выполнить работу. Я это уважаю.

Он провел рукой по своей щетине, жалея, что не побрился с утра, и думая, что случилось с его бесстрастным лицом. Неужели она прочитала его чувства?

– Мне надо увидеть эти видео. – Он сунул руку в карман, достал пять долларов и выложил на стол. – Долго туда ехать?

– Меньше сорока пяти минут.

– Как нам их посмотреть?

– У меня в машине ноутбук.

Он проводил ее к двери и поднял воротник куртки, защищаясь от холода, который как будто вывел его из какого-то дремотного состояния.

Она энергично направилась по парковке к автомобилю. Он открыл пассажирскую дверцу машины. Она сняла пальто, бросила его на заднее сиденье, потом села.

Он устроился на водительском сиденье и сказал:

– Вы могли бы ввести адрес в навигатор?

– Я скажу вам, как доехать, – ответила она. – Я очень слежу за тем, что ввожу в свой навигатор.

Он удивился:

– Вы же говорили, что Коррел не пытался разузнать, чем вы занимаетесь.

– По поводу своих связей с террористами – нет, но он знает, что я интересовалась его финансами.

– Столько нитей, невозможно все запомнить.

Она засмеялась и щелкнула пальцами.

– Не уходите в транс, Майк.

– Вы еще смеетесь? – сказал он, выезжая с парковки.

– Тот, кто потерял способность смеяться, не выстоит в жизни. А мне еще нужно вырастить сына без отца.

– Вы твердо решили завтра отправить его в Колорадо?

– Да, пусть повидает бабушку с дедушкой. У Шейна были братья, сестры и племянники с племянницами, так что вокруг Итана будет большая семья. Да и вообще, надо отправить его подальше от вас.

– Правда? У меня своих детей нет, но мне всегда казалось, что я неплохо с ними лажу. Я даже тренировал детскую баскетбольную команду.

Она коснулась его плеча.

– Простите, я неловко выразилась. Именно поэтому я и хочу отправить Итана, чтобы он к вам не привязался. Вы ему явно очень понравились. – Она отвернулась и посмотрела в окно. – Так у вас нет детей?

– Нет.

– А были женаты?

– Нет.

Она повернулась к нему:

– Почему?

Он пожал плечами.

– Наверное, при такой работе трудно заводить отношения, но ведь даже у Джека Коберна есть жена и трое детей, – заметила она.

– Джек теперь сидит за столом, и этот стол у него дома.

– Вы тоже скоро уйдете в отставку. Вы не думали о семейной жизни?

– С собакой.

– Собакой?

– Больше я ни с кем не уживусь.

Клэр засмеялась, и он улыбнулся.

– С какой же собакой? Думаю, не с болонкой.

– Может, с Лабрадором – собакой без заморочек.

– Я не знала, что у собак бывают заморочки. – Она показала пальцем. – Съезжайте на следующем повороте.

Майк посмотрел в зеркало и повернул направо. Он спокойно вел машину и размышлял. Ее муж, журналист, попал в плен в Сомали и погиб пять лет назад. Через год ее мать упала с лестницы. Может, эта идея фикс насчет отчима помогает Клэр не сойти с ума от пережитых трагедий. Коррел стал мишенью для ее горя и гнева. Это Майк был способен понять, у него тоже бывали в жизни разные мишени.

Они проехали молча еще несколько миль до города Бруктаун.

– Еще полмили, и поверните налево на следующем светофоре. Центральный городской банк. Вы увидите его по левую руку сразу, как повернете.

Он повернул и затормозил у банка.

– Мне пойти с вами?

– Не надо, пусть все будет как обычно. Я только возьму флешки из сейфа.

– Давайте.

Майк выключил зажигание, и Клэр выскользнула из машины.

Он остановился недалеко от входа в банк, и она даже не стала надевать пальто. Он смотрел, как ее высокая фигура в обтягивающих джинсах и сапогах выше колен скрывается за стеклянной дверью.

Если он позвонит Джеку, то его начальник, пожалуй, велит ему побыстрее завязывать. Рассказ Клэр слишком фантастический. Это не может быть ничем иным, как совпадением.

Майк покрутил радио и остановился на известной роковой мелодии, барабаня пальцами по рулю. Звучала уже третья песня, когда Майк услышал стук в окно и схватился за руль обеими руками. Выглянув, он увидел Клэр, которая сделала ему знак открыть багажник.

«Лексус» вздрогнул, когда она захлопнула дверцу багажника, достав из него ноутбук. Потом села на пассажирское сиденье.

– Они у меня.

– Где будем смотреть? Их нельзя везти в дом к Коррелу.

– Конечно, нельзя. Погодите минуту.

Она нырнула в свою огромную сумку, достала телефон и позвонила куда-то:

– Как праздник? Итану весело?

Она слушала, наклонив голову, и мягкая улыбка играла у нее на губах.

– Не давайте ему увлекаться вредной едой. Помните, завтра вам лететь на самолете, из-за больного живота рейс никто не отложит.

Майк толкнул ее в бок.

– Напомните про мой кекс.

– Да, и не забудьте про кекс для Митчелла. – Она кивнула ему. – Спасибо, Лори. Пока.

– Принесет кекс?

– Обязательно. – Она похлопала по ноутбуку у себя на коленях. – Через два квартала будет библиотека.

У Клэр была удивительная способность помнить обо всем сразу. Это признак либо полного безумия, либо превосходного психического здоровья.

– Мы будем смотреть видео в общественной библиотеке?

– Там есть небольшие конференц-залы, в них проводят занятия для школьников, но сейчас каникулы, так что никого не будет.

– Похоже, вы тут хорошо ориентируетесь.

– Да, я пользовалась этой библиотекой, когда наводила справки.

Он не стал уточнять. У нее полно денег, и она могла бы целыми днями играть в теннис, ходить в спа и рестораны с избалованными подругами. А она вместо этого часами разглядывала ужасные видео и следила за своим отчимом – сенатором США.

– Здесь, здесь!

Майк нажал на тормоза и дернул руль вбок, чтобы подъехать к тротуару. Клэр направилась в библиотеку впереди него, на плече у нее висела сумка с ноутбуком. Запах библиотечных книг навевал на него чувство спокойствия. В его жизни библиотека была одним из убежищ, библиотека и баскетбол.

Они прошли мимо стеллажей, и Майк провел пальцами по корешкам книг, как бы здороваясь со старыми друзьями. Сейчас он все книги читает в электронном виде, но скучает по ощущению настоящего томика в руке.

Они прошли мимо застекленной комнаты, где двое подростков склонились над компьютером и хихикали. Клэр прошла мимо еще одной комнаты и открыла дверь третьей.

– Тут есть и бесплатный вай-фай.

– Он нам не понадобится. Мы же будем смотреть видео с флешки, а не выкладывать в Интернет.

– Казнь Шейна выложили в Интернет.

– Снимок? – Жалость захлестнула Майка, когда он отодвинул для нее стул.

Она опустилась на него со вздохом.

– Точно не знаю. В последнее время я его не искала.

– В последнее время?

Она наклонилась вперед и вставила вилку в розетку.

– Я хотела знать, на каких сайтах могут быть эти записи, чтобы не дать Итану случайно увидеть их.

– Это разумно, но он еще очень маленький.

– Да. Это было несколько лет назад – я тогда просто обезумела.

Он всмотрелся в ее лицо, ища в нем признаки иронии, но увидел только сосредоточенность, когда она вставила первую флешку в USB-порт сбоку ноутбука. Потом она дважды щелкнула и перетащила единственный файл на рабочий стол.

– Я могу открыть эти видео одновременно в двух окнах. Так сходство заметнее.

Потом она повторила те же действия со второй флешкой.

Она открыла первый файл, и он затаил дыхание. Прежде чем запустить ролик, она открыла и второй.

– Ну что, готовы?

Сердце колотилось у него в груди, и он не знал почему. Он уже видел казнь Шейна Чедвика, видел и кое-что похуже. Но если он не заметит в этих кадрах никакого сходства между террористом, убившим Шейна, и человеком, который встречался с Коррелом, ему придется уйти. Ему придется оставить Клэр Чедвик с ее бредовыми идеями и фантазиями.

Но он не хотел оставлять ее.

– Майк, готовы? – снова спросила она.

Он подвинулся ближе.

– Готов. Давайте посмотрим, что тут у вас.

Она запустила первое видео, остановила и потом запустила второе. Она прерывала просмотр, показывала на наклон головы, жесты, покатые плечи, форму лица, продемонстрировала кадры, с которых увеличила глаза, и зрачок на одном из них как будто протекал прямо в радужку.

Было такое впечатление, что она хорошо подготовилась и уже много раз выступала с этой презентацией. Может быть, так и было – у нее в голове.

Наконец она положила ладони по обе стороны от ноутбука и откинулась на спинку стула.

– Ну что?

Может, она заворожила его своими фиалковыми глазами? Может, его желание остаться с ней и защищать ее повлияло на его восприятие? Он глубоко вздохнул.

– Возможно, вы правы.

Она закрыла глаза и обмякла на стуле.

– Слава богу. Вы же увидели сходство, правда?

– Да. У них обоих определенно один и тот же дефект правого глаза.

Она схватила его за руку:

– Я не сумасшедшая? Я не придумала это?

Он сжал ее тонкую кисть в своих ладонях.

– Вы не сумасшедшая, Клэр. Может быть, это и не один и тот же человек. Я хочу сказать, это было бы поразительное совпадение, но между ними настолько большое сходство, особенно эта колобома, что следует заняться ими плотнее.

Она наклонилась вперед и обняла его за шею.

– Вы не представляете, как важно было для меня услышать это.

Ее мягкие волосы коснулись его щеки, несколько прядей прилипли к его губам, и мускусный аромат ее духов окружил его облаком. Он опустил руку на ее талию, чтобы поддержать, иначе ее стул угрожал опрокинуться.

Трепет прокатился по ее телу, и она отодвинулась, вытирая слезу со щеки.

– Простите. – Она всхлипнула. – Обычно я веду себя сдержанно, но я уже так давно не могла никому довериться.

– Я понимаю, но… – Он закрыл оба файла. – Это может ни к чему не привести.

Она вытерла нос салфеткой и выпрямилась.

– Да, разумеется. Я на вас не давлю.

Он мысленно обругал себя: надо было утешить женщину, обнять, вытереть слезы, а не возвращать так жестоко в холодную действительность.

– Каков первый шаг?

– Я пошлю эти стоп-кадры нашей команде в «Просперо». Мне надо добраться до моего компьютера. Я оставил его в сейфе отеля.

– Мы все равно должны заехать к вам в отель, вы ведь оставили в номере свой багаж.

Она закрыла ноутбук и сунула его в сумку.

– Да, но я все-таки придержу за собой номер и оставлю там кое-какие вещи.

– Например, свой защищенный компьютер?

– Да. Кстати о защищенности. Я думаю, надо обе флешки вернуть в банк, как только я передам файлы.

– Не беспокойтесь. Я отвечаю за них жизнью.

Она положила обе флешки во внутренний карман пальто.

– Итак, – сказал он, – сначала в отель, там я посылаю файлы, после этого мы едем обратно, и вы кладете флешки в банковский сейф.

Она взглянула на свои дорогие часы.

– Если успеем. Уже поздно.

– Тогда положим их в сейф у меня в отеле и вернемся сюда завтра, когда вы отправите Итана и Лори в аэропорт.

Он встал, потянулся и посмотрел в окно.

– Похоже на план. – Она протянула руку, которую он пожал, и засмеялась. – Не беспокойтесь, Майк. Я больше не расклеюсь.

Он притянул ее к себе, почти нос к носу.

– У вас на это есть все причины.

Она выпрямилась.

– Но я не стану.

Она высвободилась и обернулась, чтобы взять со стола пальто и повесить сумку на плечо.

– Займемся делами.

Он открыл ей дверь. Какой-то бездомный скрючился в углу на стуле, среди стеллажей было пусто.

Майк вышел за Клэр, и ему в уши ударил визг автосигнализации – неприятное ощущение после тихой библиотеки. Он заткнул уши.

– Майк! – Клэр ускорила шаг по лестнице, прижимая сумку к боку.

– Что? Это ваша машина?

– Кажется, моя.

Она сунула руку в карман, достала ключ, направила его в сторону машины и нажала кнопку. Сигнализация смолкла, но тут тревожная сирена включилась у него в мозгу.

– Это ваша машина.

– Надеюсь, в нее никто не въехал. Ей еще и года нет.

Пока Клэр рассматривала бампер, Майк обошел ее со всех сторон. Провел рукой по двери с водительской стороны, по окнам.

– Клэр…

– Что? – Она подошла к нему. – Спереди все в порядке.

– У вас уже были эти царапины на окне?

Она наклонилась и погладила пальцами стекло.

– Нет.

– Пощупайте край двери, вот тут. Как будто зазубрины, верно?

Она нахмурилась и провела рукой по двери.

– Действительно. Откуда они?

Он встретился с ней взглядом, она побледнела.

– Кто-то пытался проникнуть в вашу машину.

Она ахнула и рывком выпрямилась.

– Вы думаете, их испугала сигнализация? Кто бы посмел лезть в машину на улице средь бела дня?

– Тот, кто делал вид, что открывает ее собственным ключом.

– Вы же не думаете, что… Откуда кто-то мог знать, что мы здесь? У меня нет никаких дел в Бруктауне.

Он пошел к багажнику, сел на корточки, заглянул вниз и что-то ощупал. Через несколько минут он выпрямился и подошел к бамперу, провел руками под машиной. Они наткнулись на жесткий квадратный предмет.

– Вот оно.

– Что?! – Истерический оттенок в голосе Клэр сказал ему, что она уже догадалась.

Он снял устройство слежения и поднял его.

– Кто-то следил за вами.


Глава 5 


Она покачнулась и уперлась рукой о капот автомобиля. Спенсер знал. Она себя чем-то выдала. Было наивно полагать, что отчим не ответит на ее расследование своим собственным.

– Я не понимаю. Я была так осторожна. Почему он начал следить за мной?

Майк покосился на маячок, потом подбросил его в воздух.

– Он не доверяет вам. Он, видимо, не забыл, что вы подозревали его в убийстве жены.

– Это было почти три года назад. Вы хотите сказать, что он следил за мной все три года?

– Возможно. За эти годы вы посещали какие-нибудь места, которые могли вызвать у него подозрения относительно вас?

– Только этот городок – у меня нет причин сюда приезжать, кроме той, что год назад я завела здесь депозитную ячейку.

– Итак, он знает, что у вас есть банковский счет в Мэриленде. Это немного. – Он заглянул под капот автомобиля.

– Что вы делаете? Ставите маячок на прежнее место?

– Если взять его и выбросить, Коррел будет знать, что вы его нашли. Не надо делать ничего необычного. Вы вообще уверены, что это Коррел? У вас нет других врагов?

– Я об этом ничего не знаю. – Она достала из сумки несколько салфеток и протянула ему.

– Вытрите руки.

– Может, какой-то бывший бойфренд, который вздумал вас преследовать?

– Вы шутите? Нет у меня никаких бывших бойфрендов с тех пор, как…

– Тогда будем считать, что это ваш отчим, и он знает только то, что вы несколько раз в месяц посещали библиотеку в Бруктауне.

– Если оставить маячок, он будет знать, что мы были в отеле, где вы остановились.

– Ну и что? Я уже говорил ему, что снял номер и оставил большую часть моих вещей там. – Он вытер руки и скомкал салфетки. – Давайте удовлетворим любопытство Коррела посещением моего отеля.

– Вы все еще хотите ехать?

– Конечно. – Он выхватил ключи от машины из ее пальцев и поймал ее запястье. – Не волнуйтесь. Этот маячок не скажет ему ничего.

Она выдохнула и кивнула, потом села на пассажирское сиденье, а Майк занял место за рулем.

– Если люди Спенсера проникли в мою машину, что же именно они хотели выяснить или найти, как вы думаете? – с тревогой спросила она.

– Ваш компьютер? То видео?

– Спенсер не мог знать о видео. Я оставила его там, где и нашла – в корзине.

Он повернул ключ зажигания, и машина тронулась с места.

– Как вам удалось залезть в его компьютер?

– Я подкупила его ассистентку Фиону.

– Откуда вы знаете, что она не рассказала ему?

– Если бы она ему сказала, он бы наверняка от нее избавился и сменил пароль.

– Откуда вы знаете, что все это не было частью его замысла? Почему она пошла на это? Деньги?

– Деньги, конечно, тоже, но прежде всего – чувства обманутой женщины.

– Фионы? Кем обманутой?

– У Спенсера был роман с Фионой. И тут я подслушала его телефонный разговор – он назначал свидание другой женщине. Я решила, что это подходящая возможность отправиться в его офис и что-нибудь выведать, оттуда и отправила сведения о планах Спенсера на компьютер Фионы. После этого она с радостью выдала мне его пароль и пропустила в его личный кабинет.

Он присвистнул:

– Вы очень хорошо справляетесь с ролью шпионки. Как видно, Коррел настоящий донжуан?

– О да. Я уверена, что он изменял моей матери.

– Хорошо. То есть хорошо, что он донжуан, а не то, что он изменял вашей матери. Эта его слабость может оказаться нам полезной.

– Мне нравится ход ваших мыслей. Я знаю, что вам сначала нужно изучить видео, прежде чем продолжить расследование. – Она достала телефон. – Прошу прощения, мне нужно проверить, как там Итан. Честно говоря, после того как мы нашли маячок на моей машине, я жду не дождусь, когда можно будет увезти моего сына из этого города.

Она набрала номер Лори и облегченно вздохнула, когда та рассказала ей, что все нормально, а Итан как раз катается на пони и не может подойти и поговорить. В конце разговора Лори прислала ей фотографию Итана верхом на серой в яблоках лошадке.

– Судя по доносящимся звукам, там довольно шумная вечеринка.

– Да. По тому, как проходят праздники в детском саду Итана, складывается впечатление, что их родители хотят перещеголять друг друга. Я не уверена, что такая атмосфера подходит для детей. А как вы праздновали свои дни рождения?

– Я праздновал свой день рождения только один раз – когда мне исполнилось семь, и пони там точно не было. – Он скривил рот. – Праздник закончился быстро, когда появился мой папаша и стал протыкать шарики сигаретой.

– Извините. Как-то не очень весело.

– Таков уж был мой старик – душа компании. – Он показал на телефон, лежавший у нее на коленях. – А у вас, наверное, были веселые дни рождения.

– Были.

– И вы выросли нормальной.

– Да?

– Да, по крайней мере, мы выяснили, что вы не тронулись умом.

– Разве?

– Даже если типы на видео – разные люди, у вас есть веские основания считать, что это один и тот же человек.

Она прижала голову к холодному стеклу автомобильного окна и сказала:

– Хорошо, что на моей стороне хоть кто-то есть.

Клэр покосилась на человека, который сидел рядом с ней, на сильные руки, обхватившие руль, и жесткую линию подбородка. Без жены, без детей, что он планирует делать, когда выйдет на пенсию? Он слишком молод, чтобы сидеть на пристани, ловить рыбу или прогуливаться по полю для гольфа.

– Мы скоро подъедем к моему отелю. Там мы достанем компьютер из сейфа, перенесем туда ваши видео и запрем в сейфе вместе с вашими флешками. Потом мы вернемся домой и не подадим виду, что нашли в машине маячок.

– И не будем врать о том, куда ездили. Учитывая, как долго маячок мог быть прикреплен к моей машине, врать уже слишком поздно. Я никогда не говорила, что собираюсь в Бруктаун, но, похоже, он знает об этом.

– Ну и что? Он не знает, что вы там делали, и это вообще его не касается, не так ли?

– Совершенно верно. – Она перевела взгляд в сторону сверкающего небоскреба отеля. – Нам сюда?

– Да. Надеюсь, там будет свободное место на краткосрочной парковке, поскольку я не хочу оставлять машину обслуживающему персоналу.

Он выехал на кольцевую дорогу возле отеля и скользнул на последнее свободное место на маленькой парковке справа от здания. Они поднялись в его номер.

– Мило, – сказала она, оглядев комнату.

– Для Митчелла Брауна все самое лучшее. Он должен выглядеть успешным бизнесменом. Как вы думаете, Коррел будет проверять меня?

– Два часа назад я бы сказала, что нет. Его не заботит, за кого я выйду замуж, ведь мой брак не уменьшит содержимого его карманов. – Она присела на краешек стула у окна. – Но сейчас, после того как мы нашли маячок, я ставлю на то, что он постарается собрать сведения о Митчелле Брауне и убедиться, что тот не опасен.

– Митч? Да нет. Он работает в международной компании по изготовлению пластиковых стаканчиков и прочих мелочей для кофе. Вырос в Чикаго и сразу пошел работать в сферу торговли. – Он открыл дверцу сейфа и опустился возле него на колени. – Как мы познакомились, дорогая? – Он повернулся к ней, и она захлопала ресницами, глядя на него. – Нам надо было обсудить это прошлой ночью. То есть на самом деле я планировал обсудить это еще вечером, но помешал взрыв. – Он снова повернулся к сейфу и нажал несколько кнопок.

– Хорошо, что Спенсер утром не поинтересовался. Думаю, нас спасло то, что мы завтракали вместе с Итаном.

– Итак, где? Я имею в виду, где произошло наше знакомство?

– А вы не помните? Это было во время сбора средств на школу для девочек в Йемене. Моя компания собиралась пожертвовать на это дело миллион долларов. Это была любовь с первого взгляда?

– Для меня да. – Он поднял свой ноутбук и пересек комнату, чтобы расположиться на стуле возле нее. – Вот почему я влюбился так быстро.

– Вы так сильно отличались от всех остальных, кого я знала, – словно глоток свежего воздуха.

Он усмехнулся, включая ноутбук.

– Не слишком увлекайтесь.

Он застучал по клавишам, вводя пароль, затем вставил флешку и продолжил что-то печатать. Потом он вздохнул и выключил компьютер.

– Дело сделано. Давайте посмотрим, сможет ли «Просперо» выяснить что-нибудь об этом типе. Хотя наше агентство уже пыталось установить личность убийцы вашего мужа. Его английский акцент ставил нас в тупик многие годы, и, кроме того, до сих пор мы не получали шанса взглянуть на него еще раз.

– Значит, теперь нам остается ждать?

– Наименее интересный аспект моей работы. – Он протянул руку за второй флешкой. – Я положу все в этот сейф, так как уже слишком поздно возвращаться в Бруктаун, да и вы наверняка захотите увидеть Итана, когда он вернется, а я хочу свой кекс.

– Не радуйтесь раньше времени. – Она положила диск в его протянутую ладонь. – Итан забывает обо всем, что не относится к его удовольствию.

– Какой прекрасный возраст – пять лет! – Он все положил в сейф и запер его. – Не хотите посмотреть новости, перед тем как мы вернемся? Хотелось бы знать, что сообщает телевидение и пресса об убийстве директора ЦРУ.

– Вы расскажете Джеку, что мы видели вчера? Как парковщик подложил взрывное устройство под машину и убежал?

– Я уже рассказал, но история получила огласку и без меня. Было еще несколько свидетелей, которые разглядели все даже лучше, чем мы.

– Я уверена, что это был лишь исполнитель, который в любом случае ничего не расскажет, даже если его поймают.

Он взял пульт от телевизора.

– Посмотрим, что удастся установить «Просперо». Обычно мы беремся за дело, когда личность человека установлена, за исключением…

– За исключением чего? – Она отвела взгляд от мелькавших на экране телевизора картинок.

– Последние четыре месяца мы расследуем случаи покушений на высокопоставленных чиновников, и до сих пор в них были замешаны иностранцы.

– Вы думаете, тут есть связь со вчерашним терактом? – Она поднялась со стула и прошлась по комнате.

– Все возможно. – Он прибавил звук.

Пока Майк впитывал новости прошедшего дня, она пошла в ванную, вымыла руки и умылась. Вернувшись в комнату, она спросила:

– Есть что-то новое?

– У говорящих голов ничего, но, пока я слушал, как урчит у меня в животе, мне пришло в голову, что вы сегодня ничего не ели. У меня по крайней мере был сытный завтрак. – Он погрозил ей пальцем. – Вы не можете жить только на одном кофе.

Она положила руку на живот:

– Я совсем забыла о еде.

Он окинул ее взглядом:

– Похоже, это случилось давно.

– Вы хотите сказать, что я тощая?

– Вы похожи на одну из тех моделей из мира высокой моды, которые носят странную одежду и съедают по две оливки за целый день.

– Моя мама была моделью. Я унаследовала ее фигуру.

– Да, но вы-то не модель и можете позволить себе больше двух оливок в день. – Он выключил телевизор. – Ресторан внизу не так уж плох. Не хотите перехватить бутерброд, прежде чем мы вернемся на место преступления?

– Мы примерно в пятнадцати минутах езды от моего дома. У нас там еды более чем достаточно. Вы по какой-то причине хотите отложить наш приезд?

– По какой-то причине? Я должен притворяться, делать спокойный вид, в то время как вчера там убили начальника моего начальника. – Он встал и потянулся. – Да, похоже, у меня есть причина.

Когда они вернулись обратно, все выглядело как обычно, если не считать желтой ленты полицейского ограждения, развевающейся на ветру, мужчин и женщин в черных костюмах, да еще журналистов, которые, как стервятники, кружили неподалеку.

Охранник рукой показал им, чтобы они проходили, и они нырнули в дом. Клэр наклонила голову, разглядывая рождественскую ель в углу холла, к которой вернулось все величие прошлого вечера.

Майк присвистнул:

– Елку снова нарядили, и все окна вставили. Похоже, тут поработала целая армия.

– Да уж, никак не меньше. – Спенсер сбежал вниз по лестнице. – Надеюсь, вы прекрасно провели день?

– Да, все отлично. – Клэр взяла Майка под руку. – Есть новости? ФБР уже нашло парковщика?

– Пока нет, но его фоторобот передают во всех новостях. Вы еще не видели? Куда вы сегодня ездили?

Майк поцеловал ее в плечо.

– Мы поехали в Маунт-Вернон, а затем в одно особое место в Мэриленде.

Она напряглась, но кивнула, продолжая улыбаться.

– Что же такого особенного в Мэриленде? – спросил Спенсер, улыбаясь лишь губами.

– О, я думаю, это должно остаться нашим секретом.

– Теперь я действительно заинтригован.

Спенсер облокотился на перила с таким видом, словно был готов слушать их хоть целый день. Клэр запаниковала. Майк провел рукой по темным волосам.

– Мы с Клэр часто общались с помощью ноутбуков, я сделал ей предложение, когда она была в Мэриленде, поэтому хотел лично побывать в том самом месте.

– Ох уж эти мне современные технологии. Слава богу, я сейчас ни с кем не встречаюсь, – подмигнул Спенсер.

Продолжая улыбаться, Клэр стиснула зубы. Ни с кем он не встречается, конечно. Просто спит с каждой второй женщиной, которая работает на него.

– Лори с Итаном еще не вернулись с дня рождения?

Спенсер поднял глаза к потолку.

– Я только что был наверху и выслушал подробный отчет. Лори собирает его вещи к завтрашнему отлету, если ты, конечно, по-прежнему хочешь, чтобы он отправился к Чедвикам.

– А ты не думаешь, что после всего, что здесь произошло, это стало тем более необходимо?

– Вряд ли кому-то из тех, кто находится в доме, угрожает опасность. Целью террористов был директор ЦРУ, и покушение удалось. Не думаю, что здесь может еще что-то произойти.

«Потому что ты добился того, чего хотел», – подумала Клэр, а вслух произнесла:

– Я в этом не убеждена. Кто-нибудь взял на себя ответственность за случившееся? Убийство директора ЦРУ – крупное дело. Не могу представить себе, что причастные к этому лица не раструбили бы о своей победе на весь мир.

Спенсер протянул руку и похлопал ее по плечу, а она изо всех сил постаралась не отшатнуться.

– Не беспокойся насчет этого, Клэр. Ты же не хочешь заново переживать подобное?

Ее ноздри раздулись, а ладонь закололо от желания ударить по его самодовольному лицу.

Словно почувствовав это, Майк взял ее за руку и стал водить пальцем по ее ладони.

– Клэр просто задает вопросы. В такой ситуации вполне логично опасаться повторения того, что уже случилось.

– Поскольку вы помолвлены, я уверен, что Клэр рассказала вам о своих… проблемах. – Спенсер коснулся ее гладкой щеки. – Она упорно старалась преодолеть последствия тех страшных дней, но, по-моему, пока еще не окончательно оправилась.

Клэр попятилась, чувствуя, как ярость бурлит в ее венах.

– Что это значит?

Майк обнял ее за плечи и протиснулся мимо Спенсера, который не сдвинулся с места.

– Клэр в порядке. Мы пойдем проверим, как там Итан.

Она шла впереди Майка по лестнице и дрожала от гнева. Когда они добрались до второго этажа, она схватила его за руку и потащила в библиотеку.

Захлопнув за ними дверь, она прислонилась к ней и закрыла глаза, тяжело дыша.

– Ублюдок!

– Не позволяйте ему доставать вас.

Ее глаза широко раскрылись, и из них хлынули слезы.

– Вы ведь знаете, о чем он говорил? Вы с «Просперо» наверняка проверили меня перед тем, как сюда приехать.

Притянув ее к себе, он прошептал ей на ухо:

– Никто не смог бы спокойно пережить то, что с вами случилось, Клэр.

– Вы знаете, что он упек меня в больницу? Забрал у меня Итана.

Его руки сжались вокруг нее, и она растаяла, прижавшись к его груди, позволив себе мгновение слабости.

– Наверное, это было непросто, но едва ли кто-то, кто знает о произошедшем, посчитал бы вас сумасшедшей. К тому же обнаруженные вами видео – серьезный довод в вашу пользу.

Она прижалась носом к его рубашке и всхлипнула.

– Простите. Я уже дважды за сегодня расклеилась и использовала вас в качестве жилетки.

Он с улыбкой посмотрел ей в глаза:

– Я не против. Бывало, что меня использовали и похуже.

Она удивленно подняла брови, и он засмеялся.

– Стойте. Вышло не то, что я имел в виду.

– Ладно, пойдем проверим Итана.

Она глубоко вздохнула. Если у нее случится еще один срыв, по крайней мере, рядом с ней будет тот, кто ее поддержит.


Глава 6 


На следующее утро Майк сбежал по лестнице, оставив Клэр в спальне Итана. Матери и сыну надо провести какое-то время наедине, прежде чем он улетит к дедушке с бабушкой. Клэр надеялась, что сможет приехать к нему в Колорадо на Рождество.

Если в «Просперо» установят соответствие между двумя мужчинами на видео, этим уже смогут заняться агенты. Клэр нужна передышка, а он после выхода в отставку мог бы съездить в Колорадо покататься на лыжах. У него с Итаном вчера уже установилась некоторая связь.

Он прошел в столовую, и Коррел отскочил от Лори Сивер, няни Итана.

– Доброе утро.

Майк выдвинул стул и сел напротив них. Лори покраснела. Неужели Коррел положил глаз на нее?

– Я тут давал Лори пару советов насчет лыж. Митч, вы катаетесь?

– Да, начал, когда уже вырос.

На самом деле лыжи и сноуборд входили в курс его подготовки в «Просперо». Его семья никогда не смогла бы позволить себе такой спорт, как лыжи. Черт, да его семья не могла бы позволить себе даже прокатить его с горки на автомобильной камере.

– Я тоже. – Коррел отодвинулся от стола, где сидел рядом с Лори, и постучал себе по носу. – Мне кажется, мы с вами, Митч, во многом похожи.

Майк сделал слишком большой глоток кофе и обжег нёбо, но не поморщился.

– Мальчики из бедной семьи, которые добились успеха?

– Что-то в этом роде.

Коррел прищурил глаза, изучая Майка.

Господи, этот тип думает, что он хочет жениться на Клэр ради денег. Может, это и не такое плохое прикрытие.

С кухни вошла Лиз, вчерашняя горничная, с подносом еды. Неужели эти люди сами не способны принести себе завтрак? Нет, у них с Коррелом ничего общего: сенатор очень быстро привык к тому, что ему прислуживают.

– Я помню, вам вчера понравилось, мистер Браун.

– Спасибо, Лиз. После вчерашнего ужина, по-моему, настоящий завтрак в меня уже не влезет.

Она поставила перед ним тарелку с яичницей, беконом и жареной картошкой. Рядом на столе уже стояла корзинка слоек, источая сладкий аромат.

– А вы попробуйте.

Когда Лиз вернулась в кухню, Коррел сказал с усмешкой:

– Вы привыкнете.

– Простите?

– Привыкнете к тому, что вам прислуживают. – Он подмигнул. – Может, вам даже понравится.

Он что, читает его мысли?

Кто-то позвонил в дверь, и Лори подняла голову. Коррел похлопал ее по руке.

– Все еще не отошла. Вам с моей падчерицей надо бы подлечить нервы.

Майк сосредоточился на яичнице. У Коррела было очень странное отношение к теракту. Похоже, он ожидал посетителя, поэтому извинился, встал из-за стола и вышел.

Майк отхлебнул кофе.

– Вам уже не терпится уехать? Наверное, в работе на такую семью есть много плюсов.

– Да, конечно, но Клэр не из тех, кто будет возить ребенка по всему миру. По-моему, она хотела вырастить его во Флориде… прежде чем решила заняться расследованием убийства своего мужа. Потом у нее… ну, начались некоторые проблемы, и она поселилась здесь.

– Вы были с Клэр, когда у нее были эти проблемы?

Глаза Лори округлились.

– О нет. Клэр взяла меня к себе, когда ей стало лучше.

В этот момент в столовую вошел Коррел, за которым следовали двое мужчин в костюмах.

– Это из ФБР, – объяснил Коррел. – Они хотят поговорить с Клэр до того, как она повезет Итана в аэропорт. Не позовете ее?

– Конечно. – Он посмотрел на того из двоих, что был постарше. – Видимо, это насчет вчерашнего.

Старший агент поправил очки, а ответил младший:

– Да, а вы, простите, кто?

Майк протянул руку:

– Митчелл Браун, жених мисс Чедвик. – Он пожал руки обоим, уверенный, что его легенда сойдет и для ФБР. – Я схожу за Клэр.

Лори встала из-за стола.

– Я пойду с вами и побуду с Итаном.

Майк побежал по лестнице через ступеньку, оставив Лори далеко позади. Он постучал в дверь комнаты Итана и открыл ее.

К нему повернулись два лица: Клэр с сыном сидели на кровати, перед ними лежала книга.

– Не хочется вас прерывать, но тут пара человек хочет с тобой поговорить.

– Да? Каких человек? – Клэр перекинула светлые волосы через плечо.

– Скажу по пути.

Клэр встала с кровати, как раз когда в комнату вошла Лори.

– Я посижу с Итаном. Он уже готов ехать?

– Да, а ты?

– Все вещи собраны.

Клэр передала ей книгу, на обложке которой сидел бычок среди цветов на лугу.

– Мы остановились посередине.

– Я дочитаю Итану. – Лори заняла место Клэр на кровати.

Выйдя, Майк закрыл дверь и сказал:

– Это двое агентов ФБР.

– Насчет взрыва?

– Так они сказали.

Она положила руку ему на плечо и спросила, понизив голос:

– Мы не скажем, что были свидетелями?

– Я не хотел бы привлекать внимание к себе, тем более что мы при этом ничего не выиграем.

– Ясно.

Она стала спускаться по лестнице, изящно покачивая стройными бедрами.

Он моргнул и потряс головой, пытаясь освободиться от наваждения.

У подножия лестницы их уже ждали агенты. Они представились Клэр как агент Финнеган и агент Глоц. Глоц, тот, что моложе, спросил:

– Мы не могли бы поговорить где-нибудь наедине, мисс Чедвик? Сенатор Коррел предложил небольшой кабинет возле вестибюля.

– Это мой кабинет, мы вполне можем поговорить там. Не возражаете, если мой жених пойдет со мной?

Агенты переглянулись.

– Не возражаем.

Клэр распахнула дверь и проводила их в небольшой, по-женски обставленный кабинет. В нише у окна лежали розовые подушки, а Майк сел на стул с такими тонкими ножками, что опасался, как бы они не подломились.

Агенты, сидевшие лицом к замысловато украшенному столу Клэр, видимо, испытывали такие же чувства, потому что едва присели на краешек стульев.

Клэр сложила руки перед собой, кольца на ее пальцах сверкнули в свете лампы.

– Чем я могу вам помочь?

Глоц достал из папки фотографию и положил ее перед Клэр.

– Миссис Чедвик, вы узнаете этого человека?

Майк вытянул шею, но только мельком увидел молодого смуглого мужчину.

– Мисс Чедвик, – поправила Клэр. – Да, я его узнаю. И вы это знаете, иначе не ерзали бы так неловко на этих стульях эпохи Людовика XV.

Глоц постучал по снимку.

– Не могли бы вы сказать нам, кто это, мисс Чедвик?

Она фыркнула:

– Вы сами знаете, кто он. Вопрос в том, по чему вы спрашиваете меня об этом.

Агент Финнеган наклонился вперед с красным лицом.

– Назовите его имя, мисс Чедвик.

Майк кашлянул:

– Клэр…

Она подняла руку.

– Все в порядке, Митч. Это Хамид Хан.

– И вы поддерживали с ним связь? – Спокойный тон Глоца противоречил агрессивному тону его напарника.

Хороший полицейский, плохой полицейский. Но зачем они разыгрывают эту игру с Клэр?

– В последнее время? Нет.

– А раньше? – Финнеган уставил короткий палец на Клэр.

– Агент Финнеган… – Майк встал со стула со сжатыми кулаками.

Глоц улыбнулся, как бы извиняясь.

– Мистер Браун, мы не возражаем против вашего присутствия, но прошу вас не мешать.

Майк осекся. Он мог изображать беспокойного жениха, но не человека, слишком хорошо знакомого с действиями ФБР.

– Клэр нужен адвокат? Мне не нравятся ваши вопросы.

– Все в порядке, милый. – Она взяла фото двумя руками. – Я связывалась с Хамидом, когда пыталась расследовать обстоятельства гибели моего мужа от рук террористов. Почему вы спрашиваете о нем?

– Хамид Хан выдавал себя за парковщика на вашем вчерашнем празднике. У нас есть фоторобот по описанию свидетелей.

Клэр опустила снимок, и Майк выпрямился на стуле, пытаясь снова его разглядеть. Он не знал никакого Хамида Хана, но с какой стати Клэр связываться с террористами?

Она взяла себя в руки и ответила:

– Это невозможно. Я говорила с Хамидом по поводу его дяди, но сам Хамид не экстремист. Он учился на инженера и не хотел иметь ничего общего с дядиными делами. Я помогла ему въехать в США по студенческой визе, на этом все.

Финнеган покрутил фото своими короткими пальцами.

– Все может измениться.

– Я не верю этому ни на минуту. Я бы… – Она смолкла и вздохнула. – Я бы знала, если б он был способен на такое.

Мышцы Майка напряглись. Сейчас она расскажет, что видела парковщика из окна библиотеки. Если эти ребята узнают, что она соврала насчет этого, они станут подозревать ее еще больше.

Глоц вернул фотографию в папку.

– Вы же никуда не собираетесь уезжать в ближайшее время, мисс Чедвик?

– Нет.

– Если мы… – Глоц сложил руки домиком, – вернемся с ордером на обыск принадлежащих вам компьютеров, вы же не станете чинить препятствий, я надеюсь?

Ее румянец усилился, и длинные ресницы взлетели на миг.

– Не стану.

– Прекрасно. – Глоц встал с осторожностью, помня, что сидел на стуле стоимостью больше его годового заработка.

Финнеган поднялся совсем не так изящно и навис над ее столом.

– Спасибо за сотрудничество, мисс Чедвик. Если нам что-то понадобится, мы вам сообщим.

Допрос закончился, и Финнеган снова стал приличным человеком.

Майк распахнул дверь кабинета. За углом вестибюля мелькнул пиджак Коррела. Он что, подслушивал?

– Господа, если вы не возражаете, нам с Клэр пора везти ее сына в аэропорт.

Неслышно подошла горничная с верхней одеждой агентов.

– Только смотрите сами не улетите, мисс Чедвик, – сказал Финнеган.

Когда дверь закрылась за ними, Клэр вздохнула.

– То, что они говорят, неправда.

Майк покачал головой, но тут появился Коррел из-за угла.

– Что это было, Клэр?

– В ФБР думают, что установили личность парковщика. Это человек, с которым я связывалась по поводу убийства Шейна. – Она щелкнула пальцами. – Чепуха. Нам пора везти Лори с Итаном в аэропорт. Мы с Митчем, наверное, вернемся уже вечером.

– Будь осторожнее. У этих двоих вид был серьезный. Я знал, что твои розыски тебе еще аукнутся.

– Ничего мне не аукнулось, – сказала она, поднимаясь по лестнице.

Коррел пожал плечами и с сочувствием взглянул на Майка.

Через час, после слезного прощания, Майк отъехал от аэропорта, а рядом с ним вытирала слезы Клэр.

– Он казался таким взрослым со своим рюкзачком. – Клэр сжала руку Майка. – Он же не боялся, правда?

– Я еще плохо знаю вашего сына, да и вообще не специалист по детям, но не думаю, что улыбка во весь рот и прыжки по эскалатору – признак страха у пятилетнего мальчика.

Она вытерла глаза и махнула салфеткой.

– Надеюсь, ему там не будет грустно.

– Вы говорили, что у него полно двоюродных братьев и сестер, и все они ждут его.

– Да, целая куча.

– Ну тогда все будет хорошо. Дети не скучают, когда им есть с кем играть.

– Знаете по себе?

Он поискал солнечные очки.

– Я был единственным ребенком. У меня мог быть брат или сестра, но у мамы случился выкидыш, после того как ее избил отец. Больше она не пыталась.

Клэр прижала руку к губам.

– Господи, как мне жаль, Майк. Ваша мама не бросила его?

– Только когда погибла в автокатастрофе – по его вине. Он сел пьяным за руль, и они поругались. Он выехал на встречку и врезался в столб. Погиб не тот, кто должен был.

– Сколько же вам было лет?

– Семнадцать. – Он потер губы рукой. – Я тогда чуть не прибил сволочь, но тренер нашей баскетбольной команды не допустил этого. Отца посадили, а я прожил остаток года у тренера и записался в морпехи сразу, как только закончил школу.

Мягкое пожатие ее руки на бедре Майка вернуло его в настоящее.

– Простите. Не следовало все это на вас вываливать.

Майк не мог понять, почему так разоткровенничался? Если бы он не сдержался в последний момент, то пожаловался бы ей, что насилие, которому пришлось быть свидетелем в детстве, сделало его непригодным для серьезных отношений. Ей совершенно ни к чему волноваться еще и из-за него.

– Итак, какой у нас план? Забрать флешки из номера, проверить ответ из «Просперо» и потом ехать в банк положить флешки в банковскую ячейку?

– Подходит.

– Вы можете еще что-нибудь рассказать мне о Хамиде Хане? По-моему, в «Просперо» им не интересовались.

– Зачем им интересоваться? Вся его вина в том, что он племянник своего дяди.

– А кто он?

– Тамар Азиз. Знаете такого?

– Да, невысокого ранга, что-то вроде шофера или телохранителя.

– Да, но он в самой гуще дел. Он, а не Хамид.

– Как вы на него вышли?

– По разным каналам. Мне дали наводку на переводчика Шейна. Их похитили обоих, но его отпустили.

– Вы играете в опасные игры, Клэр, и тогда, и сейчас.

– Может, и так, но Хамид не представлял никакой опасности, и к тому же вы сами видели, что парковщик, который подложил что-то под машину, определенно был не он. – Она отвела волосы от лица. – Кто-то сливает им дезинформацию.

– Интересно, как фэбээровцы узнали его имя. Видимо, они тщательно занимались им и таким образом узнали о его связи с вами.

– Если так, то они упускают настоящего преступника.

– А настоящие преступники как-то связаны с вашим отчимом?

– Именно.

– Значит, ваш отчим не обрадовался, когда к вам явилось ФБР расспрашивать о Хамиде Хане.

– Вы намекаете, что Спенсер сам каким-то образом замешан в этом деле Хамида?

– Он знал, что вы искали связи. Не так уж трудно предположить, что он узнал их имена.

Она сгорбилась и скрестила руки на груди.

– Он, похоже, шпионил за мной с тех самых пор, как не смог пристроить меня в психушку до конца дней.

– А вы шпионили за ним. Настоящие кошки-мышки.

– Он будет думать, что мы – парочка сентиментальных болванов, которые решили вернуться в Бруктаун. – Она повернулась к нему с улыбкой на губах. – Как вам вообще пришла в голову эта история? Вы сделали мне предложение по Интернету? Как романтично.

Они уже подъезжали к отелю.

– Я хотел посмотреть на то самое место, где вы сидели, когда я сделал предложение. Вот что романтично.

– Ну, если вы так говорите. – Она закатила глаза.

Он остановился за чьей-то машиной, высунул голову в окно и крикнул парковщику:

– Можно здесь оставить машину на пятнадцать минут?!

– Можно. Не забирайте ключи из машины, вдруг придется ее переставить.

Он заглушил двигатель, протянул ключи парковщику и получил взамен красный талончик, который сунул в карман рубашки.

Из «Просперо» пока не было ответа, и они справились меньше чем за 15 минут: достали ноутбук Майка и флешки Клэр из сейфа. Он кинул на кровать небольшую дорожную сумку.

– Я сложу одежду, чтобы перевезти ее к вам.

Она показала на его компьютер.

– А ноутбук? Вы думаете, его безопасно везти к нам в дом? Там же Спенсер.

– Зачем Коррелу лазить в мой компьютер?

– Ну а вдруг?

– Не волнуйтесь. Он защищен не хуже Пентагона, и я хочу, чтобы он был при мне – вдруг что-то придет из «Просперо».

Он положил ноутбук в чехол и сунул его в дорожную сумку.

– Готово.

– Не то чтоб я сомневалась в здешнем сейфе, но мне будет спокойнее, если мои флешки вернутся в банк.

– Тогда едем в Мэриленд.

По пути они болтали о всякой ерунде – никаких издевательств со стороны отцов, нервных срывов, террористов. Он вдруг почувствовал, что с Клэр ему легко и просто.

К тому времени, как они подъехали к банку, ему уже казалось, что у них свидание – ничего не значащий разговор, неожиданные сходства во вкусах и явное сексуальное напряжение, искрившее между ними.

При виде банка Клэр стало не по себе. В машине с Майком она почувствовала себя обычной женщиной. Он все больше нравился ей. Сегодня он много о себе рассказал. У нее сжималось сердце от жалости к маленькому Майку.

Итан будет расти без отца, но, по крайней мере, он окружен любовью. Да и вообще, вдруг однажды она встретит хорошего человека, который заменит Итану отца?

Майк затормозил у тротуара примерно за полквартала до банка.

– Я подожду здесь.

– Я скоро, одна нога здесь, другая там.

Выйдя из машины, она помахала Майку и захлопнула дверь.

В банке она остановилась перед окошком Дороти. Дороти подняла глаза от компьютера.

– Сию секунду, Клэр.

Через две минуты каблуки Дороти застучали по полу короткого коридора, который вел в помещение с банковскими ячейками. Они вошли туда, где сотни металлических ящиков протянулись вдоль стен по обе стороны от Клэр.

– 2261, не так ли? – Дороти нагнулась и вставила ключ в ячейку Клэр.

– У вас хорошая память.

– Так я ее уже сегодня открывала.

Клэр кивнула и улыбнулась, когда Дороти попятилась из помещения. Похоже, память у Дороти не такая уж и хорошая: Клэр была здесь вчера, а не сегодня. Она вставила свой ключ во второй замок, достала ящик из его ниши и поставила на стол. Она поискала в сумке и достала обе флешки сразу.

Она подняла крышку ящика и замерла. Облизнула губы, наклонила голову, проверяя номер на ящике, потом обернулась посмотреть на номер пустой ячейки. У нее заколотилось сердце. Она достала аккуратно перевязанную пачку купюр и провела пальцем по краю ящика.

Откуда она взялась? Даже зная, что в комнате она одна, Клэр все равно оглянулась, как бы ожидая найти ответ среди молчаливых сейфов, хранящих свои секреты.

Она положила пачку денег на стол и взяла вторую, тоже аккуратно перевязанную. Там лежало еще четыре пачки, то есть всего шесть.

Как в банке могли допустить такую ошибку? Ведь только у нее есть второй ключ. Она не хотела оставлять эти деньги в ячейке. Лучше сказать о них Дороти.

Она вывалила деньги на стол и осмотрела комнату в поисках какой-нибудь сумки. Конечно, ничего не нашлось, но она не может выйти отсюда с полной охапкой купюр.

Ее большая сумка лежала на столе, и она стала класть деньги в нее. Потом она вышла в коридор, и дверь за ней захлопнулась.

Войдя в главный зал, Клэр направилась к столу Дороти. И тогда она их увидела.

Мужчина и женщина в темных костюмах разговаривали с Дороти, а та смотрела на них выпученными глазами. Они чуть не вылезли из орбит, когда Дороти заметила Клэр. Дороти указала на нее, и тогда мужчина и женщина разом обернулись.

Холодок пробежал по спине Клэр, и ее шаг замедлился.

Федералы направились к ней, а женщина сунула руку во внутренний карман.

Клэр залила волна адреналина. Она прижала к себе сумку, защищая флешки, все еще находившиеся внутри. Она наклонила голову и пошла к двери.

– Мисс Чедвик, – позвала женщина за ее спиной.

Клэр вышла за стеклянную дверь и зашагала по тротуару к машине. Видимо, Майк заметил ее в окно заднего вида, потому что двигатель машины заработал.

– Мисс Чедвик, стойте! – На этот раз прокричал мужчина, но она не собиралась останавливаться и на его призыв.

Наплевав на высокие каблуки, она побежала, протягивая руку к двери. Когда ее пальцы коснулись холодного металла, она услышала за собой топот бегущих ног.

Она поспешно влезла в машину. Мужчина успел догнать ее и схватил за подол пальто.

– Клэр, в чем дело? – Голос Майка придал ей сил и решимости.

– Езжай, Майк, езжай!

Других уговоров ему не требовалось. Ни вопросов, ни ответов.

Он вжал педаль газа в пол, машина сорвалась с места прямо с распахнутой дверью, с которой сорвался фэбээровец.


Глава 7 


Знакомые улицы Бруктауна неслись мимо размытым пятном. Майк притормозил через несколько кварталов, чтобы Клэр закрыла дверь и немного успокоилась.

Потом он снова рванул по улицам, и только рев мотора и их тяжелое дыхание нарушало тишину. Он то и дело бросал взгляд в зеркало заднего вида, как вдруг резко остановился перед мостом.

Он выскочил из машины, нагнулся и появился вновь с маячком в руке, который затем бросил в воду. После этого они поехали через мост.

Примерно через пять миль он немного сбросил скорость.

– Что там произошло?

– Я открыла ячейку, чтобы вернуть туда флешки, и вот что там было. – Она расстегнула сумку и достала пачки купюр. – Деньги.

Майк выругался:

– И сколько здесь?

– Я не пересчитывала, но всего шесть пачек разных банкнотов.

– Значит, это твоя естественная реакция – сунуть деньги в сумку и убежать от ФБР?

Она мотнула головой.

– Я испугалась. А вдруг эти двое работали на Спенсера?

– Пока мы ничего не знаем. Я видел, как они входят в банк, и это меня несколько обеспокоило.

– Да уж. При виде денег я чуть с ума не сошла. Разве в банке могут сделать такую ошибку? Я не хотела оставлять деньги там, а сумок в комнате не было, вот я и сложила их в свою и собиралась отдать их Дороти.

– Какой Дороти?

– Работнице банка, у которой есть ключи от ячеек. – Вдруг слова Дороти вспышкой мелькнули в ее памяти. – Майк…

– Что? Ты думаешь, это Дороти их туда положила?

– Нет, но она сказала кое-что, что меня удивило. Что она запомнила номер моей ячейки, потому что уже открывала ее сегодня. Я решила, что она перепутала, ведь я была там вчера, а не сегодня.

– Выходит, сегодня она открывала ячейку для кого-то другого, – подхватил Майк.

– Но это же невозможно!

– Возможно, если у этого человека был ключ. Любой может открыть ячейку, если знает ее номер и имеет нужный ключ.

Ее нервные пальцы загнули уголок тысячедолларовой купюры, одной из многих.

– Почему кто-то положил эти деньги в мою ячейку?

– А почему ФБР расспрашивало тебя о человеке, с которым ты общалась пять лет назад?

– По-твоему, одно с другим как-то связано? – Она попыталась унять дрожь.

– Если бы ты так не думала, не убежала бы из банка.

– При виде денег я сразу же почувствовала: что-то не так, и что это не банк допустил ошибку, а произошло что-то зловещее. А когда я увидела тех двоих, запаниковала.

– Понимаю. – Майк в сотый раз посмотрел в зеркало. – Они пришли туда не затем, чтобы помочь тебе пересчитать деньги.

Засовывая пачки в сумку, она сказала:

– Неужели они хотели меня арестовать?

– Клэр, не хочу тебя пугать, – ответил он, коснувшись ее руки, – но, думаю, да.

У нее пересохло в горле, хотя Майк не сказал ничего, чего бы она сама не подозревала. Может быть, она стала подозревать это с тех пор, как в ее доме появились агенты Финнеган и Глоц с фотографией Хамида.

– Майк…

– Не бойся, Клэр, мы что-нибудь придумаем.

– Нет, я насчет Хамида. Если меня подставили, значит, и его тоже.

– Все будут валить на него.

– Но он же ничего не сделал. Он хороший парень, студент. Пытался мне помочь.

– Раз они говорят, что он был парковщиком, он должен быть в США. Он здесь с визитом или живет постоянно?

– Кажется, постоянно… сейчас. Помнишь, я сказала фэбээровцам, что помогла ему со студенческой визой.

– И он еще не уехал? Сколько он тут пробыл?

– Майк, я выступала его поручителем. Помогла ему перебраться в США из Пакистана. Он учится в Массачусетском технологическом университете.

– Ты этого не говорила агентам. – Майк прижал ладонь ко лбу. – Это выглядит подозрительно.

– Давай смотреть правде в лицо. Сейчас все выглядит подозрительно. Им удалось воспользоваться даже моим банковским сейфом против меня.

– Видимо, Коррел знал, что у тебя есть что-то на него, что-то помимо подозрений насчет матери.

– Вопрос в том, что нам теперь делать.

Он показал на лежащую впереди дорогу.

– Исчезнуть и перегруппироваться.

– Куда мы едем?

– В Вермонт.

– Так далеко! А что там в Вермонте?

– Безопасный дом. – Он постучал по приборной панели. – Первым делом надо избавиться от этой красавицы.

– Что значит «избавиться»?

– Нет, отправлять на свалку мы ее не будем, если ты подумала об этом. Оставим в аэропорту в Ньюарке и поедем в Вермонт на автобусе.

– Мне нужно к Итану.

Он сжал ее руку:

– Он сейчас в безопасности, но, если ты попытаешься с ним увидеться, тебя будут ждать.

– Как быстро вдруг все понеслось… – Она помассировала виски пальцами. – Когда в «Просперо» установят, что это один и тот же человек, все закончится?

– Не так все просто. Нужны серьезные улики против Коррела.

– И я должна торчать в Вермонте, без сына, пока ты этим занимаешься?

– Для начала. – Он взял прядь ее волос. – Верь мне, Клэр.

– У меня нет иного выбора, Майк. Кроме тебя, мне не на кого положиться.

Пересадка в Ньюаркском аэропорту прошла гладко. Он оставил «лексус» Клэр на долговременной парковке, скрыв его между рядами других машин, после чего они сели на автобус до Вермонта.

Им сильно повезло, что он забрал свои вещи и компьютер из отеля перед тем, как ехать в банк. ФБР наверняка следит за номером. И это при условии, что те двое в банке были из ФБР. Он пока не хотел волновать Клэр новыми подозрениями.

Деньги и документы у него с собой, и еще в убежище в Вермонте. А у Клэр с деньгами проблем вообще нет. При условии, что найденные купюры не помечены и номера их не переписаны. Тот, кто положил их в ее ячейку, не ожидал, что она сбежит с ними. Отчим плохо узнал ее за все эти годы.

– Как ты? – спросил он, поглядев на ее красивое лицо, повернутое в сторону окна. – Можно чего-нибудь перекусить на следующей остановке. В Вермонте мы будем уже в десятом часу вечера.

– Нет аппетита. Ты свяжешься с «Просперо», когда мы доберемся?

– Конечно.

– А нельзя с твоего телефона посмотреть, может, нас уже объявили в розыск?

Он достал телефон из кармана и положил в ее руку.

– Удостоверься.

Он вытянул ноги в проход, сложил руки на груди и закрыл глаза.

Если в «Просперо» не найдут связи между двумя мужчинами на видео, у него будет большая проблема. Он ни на минуту не верил, что Клэр замешана в убийстве директора ЦРУ, который был заместителем, когда убили Шейна Чедвика, но улики были против нее.

Клэр дотронулась до его плеча, и он открыл глаза.

– Я думал немного вздремнуть.

Она поднесла телефон к его глазам:

– Смотри. Фотография Хамида как подозреваемого во взрыве.

Он всмотрелся в честное лицо молодого человека на черно-белой фотографии.

– Его взяли?

– Нет. Не могут найти.

– Ты же говорила, что он учится в университете. Уехал на каникулы?

– Понятия не имею. Я не врала. Я давно не поддерживаю связь с Хамидом.

– В статье называется твое имя?

– Нет. – Она передала ему телефон. – Пока что, во всяком случае.

Он сунул телефон в карман и закрыл глаза.

– Попробуй отдохнуть. У нас еще будет много волнений.

Через несколько часов низкий рокот автобуса разбудил его. Голова Клэр лежала на его плече, светлые волосы рассыпались по руке до самого запястья.

Она была так близко, что в его голову стали закрадываться безумные мысли. Ему трудно было сказать, то ли они имели отношение к реальности, то ли это просто была его потребность защитить женщину в беде, любую женщину, так же как он пытался защитить свою мать все те годы.

– Клэр.

– Что? – Она повернула голову и резко выпрямилась.

– На меня в автобусе тоже всегда находит сон. Похоже, будет остановка, и я умираю с голоду. – Он взял сумку с пола. – Хочешь сэндвич или что-нибудь еще?

– Сэндвич и газировку без сахара. Я бы предложила остаться в автобусе и посторожить вещи, но мне надо в туалет.

Он повесил сумку на плечо и встал, чуть покачиваясь, пока тормозил автобус.

Майк наклонился посмотреть в окно, но среди множества людей не увидел ничего подозрительного. По крайней мере, ФБР еще не заклеило все столбы ее фотографией. Может, они не спешат арестовывать падчерицу сенатора, не ведая, что сенатор не стал бы возражать.

Он знал, что политики и члены их семей пользуются определенными привилегиями. Джейс Беннет, один из его коллег по «Просперо», был сыном сенатора Карла Беннета и много рассказывал об этом.

Он последовал за Клэр из автобуса.

– Я куплю чего-нибудь поесть, ты иди в туалет, и встретимся в автобусе. Через 15 минут. Не опаздывай.

Он смотрел, как она идет в сторону женского туалета, потом повернул за угол в кафетерий. Там он медленно продвигался по очереди и, добравшись до прилавка, попросил два сэндвича, бутылку воды, газировку для Клэр и пакет чипсов.

Он сунул все в сумку и постоял в коридоре у туалетов. Клэр не выходила, но может быть, он не заметил. Он потер глаза. Нет, никто не мог проследить за ними. Он проверил сто раз.

Наверное, она вернулась в автобус.

Он зашел в салон и чуть не споткнулся на ровном месте. На сиденье было пусто.

Он осмотрел автобус.

Он сунул голову к водителю.

– У нас есть пара минут? Моя жена еще не вернулась.

– Да, подождем, но недолго. – Водитель постучал по часам. – У меня график.

– Ясно.

Майк спрыгнул со ступенек, сердце в его груди колотилось. Стал внимательно вглядываться в людей. Вернулся к туалетам быстрым шагом, сумка била его по бедру. На этот раз он не стал ждать, а открыл дверь. Какая-то женщина оглянулась и нахмурилась.

– Это женский туалет.

Он наклонился, заглядывая под двери пустых кабинок. Клэр не было.

– Вы считаете, вам все позволено?

– Простите, я кое-кого ищу.

– Тот тип тоже так сказал.


Глава 8 


На Клэр глядело дуло пистолета. Не надо было выходить с ним. Он бы не стал стрелять в нее, когда рядом были другие женщины.

Может, он застрелит ее сейчас?

Она бросила взгляд вдоль переулка, в конце которого стояла машина. Может, и да.

– Клэр, идите спокойно до конца переулка. Все будет нормально. Мы не думаем, что вы замешаны в убийстве директора. Мы только хотим поговорить с вами, чтобы вас же защитить.

Она посмотрела на человека с пистолетом. На нем были выцветшие джинсы и темная куртка с капюшоном. Неужели в ЦРУ сменился дресс-код?

Она покачала головой:

– Я с вами не пойду. Стреляйте тут.

Какое-то движение за его спиной привлекло ее внимание. В проеме двери появилось лицо Майка. Она тут же отвела взгляд.

– Никто не будет в вас стрелять. Просто сядьте в ту машину, и мы устраним все недоразумения.

– С моей стороны никаких недоразумений нет. Кто-то, а именно мой отчим, хочет подставить меня и Хамида Хана. А вы кто? Вы не из ФБР.

Майк открыл дверь без звука, но что-то все же привлекло внимание мужчины.

Он развернулся, но Майк предвидел это. Он атаковал мужчину, выбросив вперед длинную ногу.

– Клэр, пригнись!

Она припала к холодной земле, когда нога Майка ударила мужчину в грудь. Они оба упали, Майк сверху.

Пистолет отлетел в сторону, и одним быстрым движением Майк схватил его и ударил человека прикладом с неприятным глухим стуком.

Клэр вскочила на ноги. Майк обыскивал карманы человека.

– Деньги, Клэр, оставь деньги.

Она послушно вывалила пачки денег рядом с неподвижным телом.

Майк схватил ее за руку, и они бросились мимо туалетов к автобусу.

Водитель только что закрыл двери, чтобы ехать, но Майк забарабанил по стеклу. Водитель впустил их и сказал:

– Чуть не уехали без вас.

Майк поблагодарил его, отдуваясь, и они торопливо пошли к своим местам.

Клэр упала на сиденье, прижала руку к колотящемуся сердцу.

– Как это случилось? Как он нас нашел?

– По деньгам. Наверняка там был маячок. Как глупо было их не проверить.

– Он точно был не из ФБР.

– ФБР не подкидывает денег. Там решили бы, что это плата для Хамида. Вот зачем их подложили.

– Тот мужик в переулке? Он человек Спенсера. – Она отряхнула колени. – Ты уверен, что он именно так нас отыскал?

– Наверняка. Я убедился, что за нами нет слежки. Теперь, когда ты избавилась от денег, мы в безопасности. – Он обнял ее за плечи. – Как ты?

– Нормально. Руки дрожат, но нормально. – Она сплела пальцы с его и приложила его ладонь к щеке. – А ты как? Я думала, он в тебя выстрелит.

– Благодаря тебе я застал его врасплох. Молодец, что не выдала мое присутствие.

– Я видела, ты обыскивал его карманы. Нашел что-нибудь?

– Нашел телефон, но не взял – вдруг его тоже отследят, и еще кое-что. Посмотрю попозже. Но ни документов, ни бумажника, ничего такого не было.

– Как ты думаешь, его послали похитить меня или убить? – Ее мышцы напряглись.

Он высвободил руку и положил на ее затылок.

– Не уверен, но все складывается в пользу твоих подозрений насчет Коррела. За тобой следит не только ФБР, значит, это какая-то подстава. Возможно, всех этих данных хватит, чтобы повнимательнее приглядеться к делам сенатора. А сейчас давай поедим.

Она достала сэндвич из прозрачной упаковки и постелила салфетку на колени. Откусила и посмотрела на потолок автобуса.

– Никогда не думала, что холодная индейка с белым хлебом может быть такой вкусной.

– Извини, другого хлеба не было. – Он развернул свой сэндвич и откусил большой кусок.

– Я серьезно. Это очень вкусно.

Он потряс перед ней пакетом чипсов.

– Хочешь?

– Нет, спасибо, а где моя газировка?

Он достал ее бутылку из сумки.

– Скорее бы уже все осталось позади. Я просто хочу жить нормальной жизнью и растить сына в безопасности.

– Все так и будет, поверь мне.

Он хрустнул чипсами, и она засмеялась.

Он открыл свою бутылку воды.

– У тебя, случайно, не найдется дезинфицирующих салфеток в твоем огромном мешке, который ты зовешь сумочкой?

– Какая же мама пятилетнего мальчишки может без них обойтись? – Она поискала в сумке. – Держи.

Он вытер руки салфеткой и сказал:

– Расскажи мне про Итана.

– Ты просто пытаешься меня отвлечь?

– Отчасти. Но об Итане я действительно хочу послушать. Может, и мне надо отвлечься.

Автобус катил в темноте, она устроилась поудобнее и стала рассказывать об Итане. Майк оказался прав: страхи и тревоги отступили.

Через несколько часов, когда они уже подъезжали к конечному пункту, она толкнула Майка в предплечье. Майк тут же проснулся:

– Приехали?

– Ага. – Она повертела головой. – И почти все уже вышли. Что теперь?

– Сядем на другой транспорт и потом хорошо выспимся.

– Мы только что проснулись.

Он потер шею.

– Я сказал «хорошо выспимся», а до этого у нас еще есть дела.

Майк не шутил. Выйдя из автобуса, они сели в машину, которая выглядела так, будто ее бросили на свалке. За козырьком лежали ключи, а из багажника Майк достал черную сумку.

Зимние шины обеспечивали достаточное сцепление с заснеженной дорогой, чтобы благополучно довезти их до домика в лесу на окраине маленького городка.

Майк оставил машину за неосвещенным домиком.

– Надеюсь, там будут отопление и свет.

Без денег ее сумка стала намного легче.

– Там есть все необходимое как минимум на месяц.

– На месяц? – Она взяла пальто с заднего сиденья драндулета. – Надеюсь, нам не придется торчать тут целый месяц.

– Как на краю земли, правда? – Он открыл дверь, и холодный воздух ворвался в машину. – Готова?

– Не сомневайся.

Она высунула из машины ноги в своих сапогах на высоких каблуках, до нелепости неуместных в вермонтском лесу, и поплелась по сугробам за Майком, который прокладывал путь к задней двери домика.

– Наш ключ от рая, – сказал он, звякнув брелоком.

Она просунула голову в дверь и поморщилась:

– Странное у тебя понятие о рае, Беккер.

Майк вставил ключ в замок и набрал код на панели, которую она не заметила.

– У нас есть еда, вода, тепло и кровать. Чем не рай? – Она что-то пробормотала, он тут же повернулся и добавил: – То есть две кровати, конечно, с чистыми простынями и всем таким.

Он широко распахнул дверь, потопал на крыльце, стряхивая снег, вошел и включил свет.

– Добро пожаловать.

Свет залил комнатку, обставленную, как уютный семейный коттедж: удобные диванчики и кресла на овальном плетеном ковре перед камином. Резные деревянные столики часовыми стояли с обеих сторон, а над камином красовались большие оленьи рога.

Она повела рукой:

– Очень мило… кроме рогов. Не могу не думать про бедного оленя.

– Я тоже не любитель охоты, но не я занимался обстановкой. – Он запер дверь и включил сигнализацию. – Хочешь есть? Устала? Тут есть кухня и все необходимое в ванной, включая зубные щетки и расчески. Правда, конечно, не такие шикарные, как те, к которым ты привыкла.

– Да мне выбирать не приходится, и не так уж я устала.

– Есть хочешь?

Она посмотрела на кухню за соседней дверью.

– А там что, питание для астронавтов?

– Наверняка у нас нет свежих фруктов и овощей и кур, выращенных на свободном выгуле.

Она сняла сумку с плеча и поставила на столик.

– Пойду посмотрю. Ты голоден?

– Умираю с голоду.

– Как обычно.

Она вошла в кухню и стала открывать дверцы шкафчиков.

– Что ты хочешь, во мне шесть футов, три дюйма росту. Требуется много еды.

Она открыла холодильник, и у нее разбежались глаза от множества разноцветных упаковок.

– Чего бы тебе хотелось? У нас есть лазанья, пицца, куриные крылья, тако и целая куча всего прочего. Кто был бы здесь как в раю, так это Итан.

– Выбери сама.

Она выглянула из-за двери холодильника – Майк включил компьютер.

– Позвонишь Джеку? – Она достала две пиццы, придержав остальные коробки, чтобы они не свалились.

– Да.

– Ты уверен, что здесь есть связь?

– Если не было никаких стихийных бедствий, то связь должна быть. Мы первым делом заботимся об этом в любом убежище. Можем даже установить собственную башню.

– Уверен, соседи от тебя в восторге. – Она сунула пиццы в микроволновку и установила время.

– Соседей у нас нет. Тот городок был ближайшим.

Пока она была в кухне, Майк разжег камин. Она подошла к нему и уселась на подлокотник диванчика.

Он набрал номер на телефоне, потом еще какие-то цифры.

– Это Майк. Джек, я включил громкую связь, со мной в комнате Клэр.

Бас Джека донесся из динамика:

– Клэр, ты в порядке?

– Да. Ты… ты знаешь, что происходит?

– Я знаю, что ФБР подозревает Хамида Хана в том, что он заложил в машину взрывное устройство, которое убило директора ЦРУ.

– Клэр уверена в его невиновности.

– Они ссылаются на общение между Клэр и Хамидом, но пока ее не называли в числе подозреваемых. – Он замолчал на секунду. – Но тут еще маленький вопрос побега от двух агентов, которых послали за Клэр в банк.

– Так сообщает ФБР?

– Я еще не видел никаких официальных сообщений.

– Ладно, будем разбираться. Но, между прочим, какой-то тип наставил на Клэр пистолет на автобусной остановке. Значит, в деньгах, которые подсунули ей, был маячок. Мы же знаем, что ФБР так не работает.

Джек присвистнул. Клэр наклонилась вперед.

– Джек, я знаю, что это подстава, и везде следы моего отчима.

– Мы работаем над этим. Майк, где вы?

Клэр пихнула Майка в плечо и провела пальцем по горлу. Может, Джек Коберн и муж одной из ее ближайших подруг, но он все же работает на правительство, то самое правительство, которое, возможно, пытается ее подставить.

Майк сердито взглянул на нее.

– Мы в убежище. Полагаю, нам еще рано выходить.

– Майк, одно дело, если ты скрываешься вместе с Клэр, когда все считают тебя ее женихом, но мы не можем допустить, чтобы спецслужбы считали нас замешанными в этом. Мы не можем предложить Клэр защиту официально.

Клэр не могла больше ждать, она наклонила голову и шепнула на ухо Майку:

– Спроси его про видео!

– Есть новости насчет видео, которые я отправил?

– Пока ничего, хотя улики веские.

Клэр вздохнула, ее плечи опустились.

– Наконец-то.

– Я тоже так подумал. – Майк сжал ее колено. – Пока не установлено, кто с сенатором Коррелом?

– Пока нет. Если этот тип всю жизнь сидит в террористическом подполье, нам нелегко будет связать его с какой-нибудь ячейкой или группой.

– Но его глаз – это же редко встречается.

– Да, Майк. Как я уже сказал, улики веские.

– Если мы свяжем Спенсера Коррела с террористической деятельностью, агентству и ФБР придется разобраться, не замешан ли он в убийстве директора. Он же скоро займет место Хейвуда.

– Сначала его должны утвердить, а это раньше праздников не случится. Пока что обязанности директора исполняет заместитель.

– Джек, мы должны установить эту связь. Ведь в Белом доме до сих объявлен повышенный уровень тревоги на Рождество?

Клэр шумно втянула воздух. Раньше она об этом не слышала.

– Да, по крайней мере, был, пока Маккейб не раскрыл все планы «Бури».

Клэр сложила руки и забарабанила пальцами. Она уже ничего не понимает. Она не знает никакого Маккейба и понятия не имеет, что такое «Буря».

– Убийство Хейвуда может быть частью одной террористической операции. – Майк потер щетину на подбородке.

– Мы сразу же рассмотрели «Бурю», как только услышали о взрыве. И пока я могу сказать тебе, Майк, что мы этим занимаемся. Мы твою спину прикроем.

– А спину Клэр? – Майк взглянул на нее из-под приопущенных век.

– Пока она с тобой, и ее тоже.

– Она со мной, Джек. И никуда не денется. Ты за этим меня и послал.

– Это было до того, как она стала подозреваемой в теракте.

– Джек, я все еще слушаю. – Она сжала зубы.

– Да, Клэр. Прости, но у нас есть свои обязательства. Мы дали тебе Майка, но пока больше ничего сделать не можем.

– И спасибо вам за это. – Ее губы изогнулись в улыбке.

После разговора Майк откинулся на спинку диванчика.

– Все стало бы намного проще, если бы установили личность человека, который убил твоего мужа, и связали его с тем, с кем встречался Коррел.

– Я говорила это пять лет. – Грусть опустила уголки ее губ.

– Я все исправлю, Клэр.

После этих слов к ней вернулась улыбка.

– Майк, мне намного легче от одного того, что ты рядом.

Раздался звонок.

– Пиццы готовы! – Она побежала в кухню.

Когда дверца микроволновки открылась, домик наполнился сырным ароматом. Вернувшись с пиццами и бутылками воды в комнату, она спросила:

– Как ты думаешь, если меня еще не объявили в розыск, можно мне позвонить Итану с твоего телефона?

Он протянул ей сотовый.

– Конечно, только не говори ничего лишнего.

Она коротко переговорила с бабушкой Итана, потому что мальчик уже спал. Нэнси Чедвик заверила ее, что Итан и Лори благополучно прилетели и завтра весь день будут кататься на сноубордах.

Клэр положила телефон и вздохнула. Потом уселась на подушку лицом к Майку, ее колени коснулись его длинной ноги. У него в руках были какие-то вещи, которые он выкладывал на диван рядом с собой.

– Что это?

– Вещи из кармана типа, который на тебя напал.

Он откусил хрустящую пиццу, и она положила бумажное полотенце ему на колени. Майк прожевал пиццу и вытер руки.

– Документов нет, но посмотрим, с чем он пошел на похищение.

Майк поднял красно-белую пачку сигарет.

– Курево, ключ, несколько купюр, мелочь – теперь-то он побогаче.

– Может, ему лучше взять деньги и сбежать. Вряд ли Спенсер или его дружки проявят сочувствие.

Майк рассмотрел визитную карточку.

– Интересно. Сантехнические работы.

Он выложил все на столик, и Клэр взяла ключ.

– Похоже, это ключ от моей банковской ячейки. Он же мог подложить туда деньги.

– У банка должны быть камеры наблюдения. В ФБР наверняка просмотрели бы запись и увидели, кто на самом деле положил их туда.

– И то, что они просмотрели, но не убедились в моей невиновности, несколько меня тревожит. – Она покрутила в руке сигаретную пачку. – Там пусто.

Темные брови Майка сложились домиком.

– Зачем носить с собой пустую пачку?

– Там есть вот что.

Она вытащила оттуда шарик, скатанный из фольги.

– Наркотики?

Она развернула фольгу и протянула Майку руку, на которой лежали пять голубых таблеток.

Лицо Майка стало жестким.

– Что такое? – У нее в горле пересохло от волнения.

Он накрыл ее руку своей.

– Если Коррел действительно замешан во всем этом, то он связан с террористической организацией, самой худшей, и Белый дом в опасности.


Глава 9 


Клэр широко раскрыла глаза. Выходит, то, что страна в опасности, – хорошая новость для нее?

– Ты знаешь, что это за таблетки?

Он сжал ее руку, потом отпустил.

– Ты же слышала, что в разговоре Джек упомянул «Бурю».

– Да, но я не поняла, что это такое.

– Организация, которая занимается спецоперациями, как «Просперо», глубоко под прикрытием. В последние месяцы нам стало известно, что они пользуются своими возможностями, чтобы дестабилизировать мир.

– Что они делают? – Она зажала руки между коленями и подалась вперед.

– Убивают.

– Как директора Хейвуда? А что это за таблетки?

– У «Бури» есть свои агенты, как и у нас. Но в отличие от «Просперо» «Буря» ставит над ними опыты: накачивает препаратами, промывает мозги.

– И тот тип был их агентом?

– Похоже, да. Я пошлю их на анализ, но для совпадения это уж слишком.

– Если Спенсер послал за мной этого суперагента, значит, он связан с «Бурей»?

– Если твой отчим стоит за смертью директора и попыткой похищения. Пока у нас нет доказательств. Но последняя новость может ускорить расследование.

Майк взял телефон и снова позвонил Джеку.

– Пока ничего нового, Майк.

– Зато у нас новость. Я обыскал карманы человека, напавшего на Клэр, и кое-что нашел. Голубые таблетки, точно такие же, как препарат Т-101, который показывал нам Макс Дювал.

Джек присвистнул:

– Если убийство директора – дело рук «Бури», похоже, они действительно планируют что-то в Белом доме, как и сказал Маккейб.

– А Коррел может быть во всем этом замешан. Я пришлю таблетки на анализ.

Майк закончил разговор и повернулся к Клэр:

– Если у тебя есть еще какие-то мысли, не жди, говори.

– Может быть, Хамид что-то знает.

– Можешь позвонить ему. Если он в бегах, его телефон не ответит.

– Сначала мы с ним общались через блог, примерно как на форуме. – Ее светлые волосы поблескивали в отсветах лампы, а в глазах загорелась новая идея. – Как только Хамид перебрался в Лондон, мы уже не переписывались через сайт, не было необходимости. Он ни от кого не прятался, а я просто помогла ему въехать в США для учебы. Он настоящий гений. С тех пор я связывалась с ним открыто. ФБР никак не могло узнать про нашу переписку на сайте.

– Почему ты так уверена?

– Потому что я и с другими там общалась. Они выбрали Хамида, или, скорее, мой отчим навел их на него, потому что больше они ни о ком не знали. Только его им удалось отследить.

Он потер подбородок. «Просперо» захочет поговорить с Хамидом. Клэр может помочь свести его с ними.

– Так ты попробуешь связаться с ним через сайт? Откуда ты знаешь, что он туда заходит?

– Не знаю, но надеюсь. Если Хамид в беде, он попробует со мной связаться. Он знает, что у меня есть связи в политических кругах. Только он не знает, что из-за них-то мы оба и попали в беду.

– Давай попробуем.

Он взял компьютер, ввел пароль, открыл браузер, потом поставил ноутбук на колени Клэр и смотрел через плечо, как окно наполняется объявлениями об одежде, музыкальных инструментах и уроках музыки.

– Что это за сайт?

– С виду место для тех, кто хочет познакомиться с людьми по музыкальным интересам, но на самом деле для тех, кто хочет скрыть свое общение.

Она повернула голову и чуть не ударилась носом о его подбородок.

– Извини, не хотел вторгаться в твое личное пространство. Просто зрение становится все хуже после того, как мне исполнилось сорок.

Она фыркнула:

– Да уж, ты в ужасном физическом состоянии.

Ее взгляд пробежал по его плечам и рукам, и от его близости у нее захватило дух, как у школьницы. Пусть вторгается сколько угодно.

– Сядь рядом, будет лучше видно.

Он сел, и ее плечо коснулось его. Она не стала отодвигаться.

– Он здесь под ником Эйнштейн.

– А ты?

Она наморщила нос:

– Пэрис. Но вообще это Хамид придумал. Он фанат американской поп-культуры, а я единственная известная ему богатая наследница и блондинка.

– Весьма разумно.

Она пожевала губу и стала печатать: «Как там твоя группа? Похоже, мы в одной лодке. Дай знать, если тебе нужна бэк-вокалистка».

Она отправила сообщение под ником Пэрис.

– Он поймет, что я имею в виду.

– Зачем шифроваться, если там и так безопасно?

– Осторожность не помешает.

Она зевнула и потянулась:

– Уже за полночь. Неплохо было бы выспаться, потому что в автобусе был не сон. Здесь две спальни. Хочешь выбрать?

Она уже выбрала его. Но отправила мысль в дальний уголок мозга. Ее тянуло к Майку Беккеру, потому что он поверил ей. Но это не настоящее чувство, и на это у нее нет времени.

Он пошевелил поленья в камине, и ее взгляд перешел с его широких плеч на сильную спину и ягодицы, обтянутые джинсами.

Он верил ей и к тому же был чертовски привлекателен. Она объяснила себе, что охватившее ее возбуждение – это всего лишь желание чувствовать рядом надежное мужское плечо и животная страсть, ничего больше.

Она заставила себя встать с дивана и пошла осмотреть спальни. В первой оказались стандартная застеленная кровать с покрывалом, туалетный столик, тумбочка у кровати, с лампой и радиочасами.

Она заглянула во вторую спальню. В ней господствовала огромная кровать, а в углу стоял комод из темного дерева.

– Можешь спать здесь.

Она дернулась от неожиданности.

– Ты как? – Он положил руки на ее плечи, и теплое дыхание коснулось ее уха.

– На нервах.

Он сжал ее плечи.

– В ванной я положил для тебя щетку, пасту и мыло. Так что скажешь?

– Тебе нужна кровать побольше. К тому же в той комнате есть зеркало. Оно понадобится мне завтра – придется менять внешность.

– Жаль, – он погладил ее щеку, – ты очень красивая.

Сердце готово было выпрыгнуть у нее из груди, и она раскрыла рот, чтобы возразить, он не должен думать, будто она напрашивалась на комплимент, но он не дал ей шанса.

Он наклонился к ней. Она не пошевелилась, не моргнула, и тогда он поцеловал ее, словно запечатал ей губы, и так же резко прервал поцелуй.

– Спокойной ночи, Клэр.

– С-спокойной ночи.

Она проскользнула мимо него и чуть ли не бегом скрылась в ванной.

Она склонилась над раковиной, касаясь лбом зеркала. Нет, нельзя. У нее не было мужчины после Шейна. Влечение к Майку казалось ей предательством по отношению к погибшему мужу.

Она открыла кран, и струя воды унесла ее слезы. Она повторяла себе, что, как только восторжествует правосудие, она отпустит себя, но, может быть, это был самообман. И когда убийца Шейна получит по заслугам, найдет ли она другой предлог?

Может быть, Майк Беккер должен спасти ее не от Спенсера, а от самой себя.

* * *
На следующее утро она вошла в гостиную, когда Майк занимался кофе в кухне.

– Как ты думаешь, мне надо замаскироваться? – Она села на табуретку и взбила волосы. – Я могу перекраситься, но отказываюсь стричься.

Он наклонил голову набок.

– Рыжий цвет тебе пойдет, вот только глаза…

– Что глаза?

– Они фиолетовые.

– Не всегда, ну и что?

– Не представляю себе, чтобы кто-то, видевший эти глаза, сможет их забыть.

– Ты настроен очень поэтично. – Она спрыгнула с табуретки, открыла холодильник, вдыхая холодный воздух в надежде, что он остудит ее кровь. – Что у нас с завтраком?

Он звякнул чашками.

– Кофе?

Она достала коробку с сэндвичами для завтрака с полки на дверце.

– Есть какие-нибудь новости?

– Насчет твоего форума – не знаю, но из «Просперо» ничего нового не сообщали. – Он разлил кофе по двум чашкам. – В новостях показывают фотографию Хамида, но про тебя пока молчок.

Она встретилась с ним глазами.

– Это же неплохо? Я хочу сказать, если правительственное агентство типа ФБР охотится за мной, по крайней мере, они не станут стрелять без предупреждения? Да и Чедвики пока не знают, что происходит. Может, позвонить им и спросить?

– Не надо. Если будешь вести себя подозрительно, подставишь их, когда ФБР явится к ним, разыскивая тебя.

Ее рука слегка дрожала, когда она брала свою чашку.

– Я этого не хочу. Они и так достаточно пострадали.

– Итан с ними в безопасности. На Лори можно положиться?

– Она чудесный человек, Итан ее обожает. А почему ты спрашиваешь?

– Вчера за завтраком мне показалось, что между ней и Коррелом что-то есть.

– А, ну да. Он пару раз подкатывал к ней, но она сразу рассказывала мне. Лори в состоянии о себе позаботиться. Она крепче, чем кажется. На самом деле она бывшая армейская медсестра.

– Впечатляет. У Коррела ведь был романчик и с ассистенткой? С Фионой? Через нее ты и подобралась к его рабочему компьютеру.

– Да, а почему ты вспомнил?

– Нельзя ли ее попросить еще кое о чем? Не бесплатно, конечно.

– Может быть, но, мне кажется, она по-прежнему спит с ним.

– Хотя он ей изменил? Некоторые женщины не знают, когда надо остановиться.

– Чего не сделаешь ради колечка с бриллиантом. Хочешь, чтобы я с ней связалась?

– Будем иметь ее в виду.

Она достала из коробки два замороженных сэндвича и рассмотрела один.

– Похоже на омлет с колбасой.

– Годится.

Она выложила сэндвичи на тарелку.

– Нам безопасно появляться в этом городке?

– ФБР еще о тебе ничего не заявляло. Я уверен, что за нами не следили после того, как мы избавились от денег. И тебе нужна свежая одежда.

– Ради одежды я бы не рисковала попасться в руки ФБР.

– Все будет хорошо. Тем более мне надо отправить таблетки.

С мыслью о новой одежде Клэр проглотила свой завтрак почти так же быстро, как Майк. Полоща чашки под краном, она спросила:

– Может, проверим форум?

– Проверим. – Он смахнул крошки в бумажный пакет.

– Самодостаточный холостяк.

В его руках оказалось кухонное полотенце.

– Многолетняя практика. Давай чашку, я вытру и уберу в шкаф.

Он убрал посуду, склонился над кухонным столом, где заряжался его компьютер, и ввел тысячу паролей.

– Он твой. А я пойду почищу зубы, и поедем в город.

Она просмотрела сообщения. Ничего нового, и никакого ответа от Хамида.

– Есть что-нибудь? – Майк подошел сзади, излучая аромат мяты.

– Пока нет, но я уверена, что он туда зайдет.

– Хорошо, если так. – Он сунул ноутбук в сумку. – Возьмем с собой на всякий случай. Пойдем, если ты готова.

– Я тоже почищу зубы и причешусь.

Вернувшись после ванной в гостиную, она подошла к Майку, который стоял у зеркала перед входной дверью.

Он натянул ушанку низко на лоб.

– Ну как? Идет мне?

Она опустила уши шапки и поправила ему волосы.

– Похож на типичного северянина зимой. А мне было бы спокойнее с измененной внешностью. – Она прикинула, как будет выглядеть, если закроет пол-лица темным шарфом. – Так пойдет?

– Пойдет для начала. – Он открыл шкаф и просмотрел висевшие там куртки. Снял одну с вешалки и подал ей. – Это замаскирует тебя лучше, чем твое длинное черное пальто обеспеченной жительницы крупного города.

Она оглянулась на свое пальто, брошенное на диванчик, и приняла из рук Майка темно-зеленый пуховик. Но он раскрыл пуховик, велел ей повернуться и тогда уже надел его ей на плечи, дотронувшись пальцами до ее шеи. Она вздрогнула и спросила себя: почему от его прикосновения ее как будто ударяет электрическим током?

Пуховик оказался ей ниже колен, оставив полоску джинсов между подолом и верхом ее черных сапог.

Как последний штрих она закрутила хвост узлом на макушке и натянула красную шапку. Потом обмотала шею шарфом, скрыв при этом половину лица.

– Никто меня так не узнает, но, как только я разденусь, – до свидания, маскировка.

– Как я говорил, после того как мы выбросили деньги, вряд ли Коррел торопится навести на тебя власти. По-моему, он попробует решить проблему своими силами.

Несмотря на слова Майка и дрожь страха где-то вдоль позвоночника, ее губы растянулись в хитрой улыбке.

– Вот опять. Ты упомянул моего отчима, значит, ты действительно веришь, что он стоит за этим.

– Я сразу поверил тебе, Клэр. Нам только нужно это доказать.

– Мы докажем, и Хамид мне поможет.

– Если получит сообщение.

– Получит. – Она посмотрела на свои сапоги. – А тут не найдется подходящей обуви? Ковылять по снегу на каблуках – это пытка, а уж по льду – вообще издевательство.

– Может, и найдется что-нибудь в кладовке. Какой у тебя размер?

– Восьмой.

Он исчез за дверью и вернулся с парой зимних ботинок.

– Они мужские и на размер больше. Может, потерпишь, пока мы не найдем что-нибудь в городе?

– Ходить в ботинках, которые чуть-чуть велики, вряд ли труднее, чем на шпильках.

Клэр переобулась и вышла за Майком в заснеженный лес. Она выдохнула воздух и засмотрелась на облачко белого пара.

Майк завел машину и включил отопление. Затем они оба взялись очищать от снега и льда окна и лобовое стекло.

Потом они запрыгнули в машину и медленно поехали по извилистой дороге в городок Мэйплвуд.

У нее слегка задрожали колени, когда они приблизились к цивилизованному миру. А вдруг ФБР расклеило кругом ее фотографию, или, может, Спенсер устроит ей ад своими силами, не прибегая к помощи властей?

Что сделают добрые жители Мэйплвуда, если узнают ее? Задержат и отведут в полицию? А здешняя полиция? Не решит ли обезвредить подозреваемую в организации теракта?

Неужели кто-то мог поверить, что она заодно с террористами, когда почти пять полных лет вела собственную войну против них?

Спенсер воспользовался ее нервными срывами и нерациональными угрозами в адрес заместителя директора Хейвуда, чтобы подставить ее, и она вошла прямо в его западню.

Вот только он не знал, что в этой западне вместе с ней окажется Майк Беккер. Ее отчим, наверное, до сих пор считает ее жениха политически наивным торговым представителем из Чикаго.

Ну и пусть. Спенсер, не сознавая того, попал в ловушку под названием «Просперо» и заплатит за свои махинации.

– Ты нервничаешь? – Его рука в перчатке пожала ее плечо, от чего зашуршала ткань куртки.

– За нами же никто не следил, так?

– Так.

– Но мы были в этом уверены и после того, как бросили маячок, мой телефон и машину, и нас все равно выследили.

– По моей вине. – Он вернул руку на руль. – Деньги попали к нам неизвестно от кого. Я должен был все проверить, прежде чем позволить тебе принести их в машину.

– Насколько я помню, мы сильно торопились, когда я принесла деньги в машину. Агент ФБР буквально висел на моем пальто, по крайней мере, я думаю, что это был агент ФБР.

– Значит, потом. – Он поднял плечи. – Надо было осмотреть их позже. Полностью моя вина.

– Ты искупил ее, когда спас меня в переулке.

– Я искуплю ее, когда все закончится и ты будешь в безопасности.

– Майк…

– Что?

Ее губы задрожали, и она сжала руки на коленях.

– Я не знаю, что мне делать, когда все закончится. Я не знаю, кем мне быть.

Он заехал на парковку местной почты и выключил двигатель.

– Ты будешь сильной женщиной, которая никогда не сдается и способна смотреть в лицо любой опасности – даже ежемесячному совещанию родительского комитета.

У нее защипало в носу, и она шмыгнула.

– С родительским комитетом я как-нибудь справлюсь.

Они направились к почтовому отделению. Клэр продолжала кутаться в шарф даже в здании, где было тоже не жарко. Она просмотрела объявления, почти ожидая увидеть свое лицо под заголовком «Разыскивается».

Майк оформил бандероль первого класса, куда сунул сигаретную пачку с голубыми таблетками внутри, расплатился наличными и сказал:

– Здесь нет поблизости магазина женской одежды? Моей жене нужно кое-что теплое.

– Примерно в двух кварталах отсюда есть пара магазинов. – Служащая положила бандероль на тележку и отдала Майку сдачу. – В этом году ранняя зима. Может, хотя бы будет недолгой.

– Будем надеяться. – Майк постучал по прилавку. – Спасибо, и с наступающими.

Снаружи он спросил:

– Сможешь пройти пару кварталов пешком?

– Категорически нет. Ботинки с меня спадают.

Они вернулись в машину и медленно поехали по улице, пока не показались несколько магазинов с одеждой и обувью.

– Ну что, попробуешь что-то подобрать?

– Конечно, я не привередлива.

Он притворно изумился:

– Я, конечно, не разбираюсь в одежде, но, уверен, то, что на тебе было, стоит целое состояние.

– Я имею в виду, – сказала она, толкнув его в бок, – что не привередничаю, если приходится носить каждый день одно и то же. У меня довольно скромные запросы. Ты бы видел меня в Корпусе мира в Гватемале. Какие уж там дизайнерские вещи.

– Ты была добровольцем Корпуса мира?

Она кивнула, берясь за ручку дверцы.

– Мы там и познакомились с Шейном.

На тротуаре Майк остановился перед киоском с газетами.

– Надо взять что-нибудь почитать, пока ты будешь примерять одежду.

– Да брось, я быстро справлюсь. Хотя ты можешь поискать новости обо мне и Хамиде.

Она вошла в магазин, а Майк купил газету.

Продавщица подняла на нее глаза, оторвавшись от свитеров, которые складывала.

– Доброе утро. Чем я могу вам помочь?

– Мне нужна простая повседневная одежда. Я взяла с собой недостаточно теплых вещей для такого мороза.

– Да уж, сумасшедший декабрь, даже для этих мест. – Она положила свитер поверх стопки и повернулась к рядам полок на стене. – Здесь у нас джинсы и даже брюки на синтепоне, если понадобятся.

– Возможно. – Клэр пощупала гладкий материал черных лыжных брюк на вешалке.

Звякнул колокольчик, и в магазин вошел Майк с газетой под мышкой.

– Чем я могу вам помочь?

Он махнул газетой в сторону Клэр:

– Я с ней.

– А, вам повезло. У нас как раз несколько стульев у примерочной.

– Отлично. – Он сел на один из них и сказал: – Ни в чем себе не отказывай, дорогая.

Клэр закатила глаза, оглядела ряд джинсов и стала искать свой размер.

Выбрав несколько пар, она порылась в футболках и свитерах. Набрав кипу одежды, она подошла к продавщице.

– Я хотела бы это померить.

Продавщица улыбнулась, отпирая примерочную кабинку для Клэр.

Она примерила несколько пар джинсов и почти все решила оставить, потом пришла очередь свитеров и футболок. Клэр оставила себе то, что выглядело хоть сколько-нибудь прилично.

Наконец она вышла из примерочной, нагруженная одеждой, и пошла к прилавку мимо Майка.

– Ну что, не так уж и долго, а?

– Да.

Этот немногословный ответ заставил ее оглянуться через плечо, и она чуть не уронила свою ношу.

Расслабленный, спокойный мужчина, которого она оставила у примерочной, теперь был предельно сосредоточен и едва не вибрировал от напряжения. Каждая мышца его тела была готова к движению.

Ее взгляд опустился с его лица на газету. Видимо, он прочел там что-то про нее, что-то плохое.

– О, вы возьмете все это? – Продавщица помогла Клэр освободиться от вещей.

– Д-да. Мне еще понадобится нижнее белье.

– Это там.

Майк сложил газету и подошел к прилавку.

Клэр быстро прошла в отдел белья, выбрала несколько пар трусов своего размера – сойдет, лишь бы побыстрее отсюда убраться.

Продавщица распределила покупки по пакетам, а Майк положил на прилавок несколько банкнотов.

Если приветливая продавщица и заметила изменившееся поведение Майка, она была слишком вежлива, чтобы на это отреагировать.

– Всего хорошего, не замерзайте.

Майк кивнул, а Клэр сказала:

– Вы тоже.

Выйдя из магазина, она тут же спросила:

– Что случилось? Что ты прочитал в газете?

– В машине.

Он открыл багажник, и они забросили туда пакеты.

В машине Майк положил газету ей на колени и показал пальцем на статью.

– Прочитай вот это.

Она посмотрела на черные буквы – по крайней мере, там нет ее портрета во всю полосу.

Она подняла газету и прочитала:

– «В память о погибшем директоре ЦРУ. Белый дом объявил о том, что собирается отдать последнюю дань уважения Джеральду Хейвуду, директору ЦРУ, погибшему в результате взрыва машины во вторник. Ожидается присутствие его близких и коллег, в том числе иностранных гостей. Мероприятие назначено на Рождество».

Она опустила газету:

– Ну и что здесь необыкновенного?

– Разве ты не понимаешь? – Он выхватил газету у нее из рук и скомкал в кулаке. – Кто-то собирается устроить теракт в Белом доме, и это подходящий случай.


Глава 10 


Майк ходил по гостиной маленького коттеджа. Он успел связаться с Джеком, и в «Просперо» уже занимались вопросом защиты Белого дома.

Даже если в «Буре» знали, что агент «Просперо» Лиам Маккейб раскрыл их планы нападения на Белый дом, это не остановит их. Они продолжат действовать – Майк был уверен в этом.

Когда он проходил мимо Клэр в сотый раз, она поймала его за руку.

– Майк, сядь и расслабься.

Он запустил пальцы в волосы.

– Не могу поверить, что они собираются довести дело до конца. Они должны знать, что «Просперо» нажмет на все кнопки, чтобы сорвать их планы.

– Тогда хорошо. Они маниакально упрямы и потому потеряли ясность мысли. – Она сжала его бицепс. – Возьми пиво.

Он нахмурился.

– Еще слишком рано для пива.

– Знаешь, как говорят, где-то часы всегда показывают обеденное время.

Он прищурил свои темные глаза.

– Ты очень спокойно относишься ко всему этому.

– Если ты намекаешь на то, что меня радует происходящее, ты ошибаешься.

Он заключил ее в свои теплые объятия.

– Я ни минуты так не думал. Никто не может винить тебя за то, что ты испытываешь некоторое удовлетворение от сознания, что твое чутье тебя не обмануло.

– Это меня сейчас не беспокоит. – Она скомкала его рубашку в своих пальцах. – Я достану тебе пиво.

– Ладно, ты победила.

Он опустил руки, и холодная дрожь пробежала по ее телу. Всякий раз, когда Майк держал ее в объятиях или хотя бы прикасался к ней, это давало ей чувство безопасности и защищенности.

Если бы она была честна сама с собой, то признала бы, что Шейн никогда не вызывал у нее таких чувств. Для него на первом месте были страсть и возбуждение, а их безопасность на втором.

Она покачала головой, чтобы выбросить из головы неподходящие мысли, пошла в кухню и достала из холодильника две бутылки пива. Потом порылась в ящике для посуды и нашла открывалку.

– Ты будешь пить из стакана?

Вместо ответа, она услышала звук нажимаемых клавиш. Заглянув в гостиную, она увидела, что пальцы Майка порхают над кнопками ноутбука.

– Я думала, ты собираешься отдохнуть.

– Мы не проверили твое сообщение на сайте, и… нет, стакана не нужно.

Она открыла обе бутылки и вернулась в гостиную, где остановилась перед ним, протягивая ему пиво. Взглянув на нее, он сказал:

– Я залогинился. Можешь проверить, когда будешь готова. А пока присаживайся.

Она устроилась на диванчике рядом с ним.

– Расскажи мне о своем последнем задании в «Просперо».

– Это и есть мое последнее задание.

– Тогда я имею в виду предпоследнее. Что ты делал перед тем, как Джек попросил тебя проверить, не сошла ли с ума подруга его жены?

– Это большой секрет. – Он приложил палец к губам, но его лицо растянулось в улыбке.

– Ты серьезно? – Она отвела взгляд от его соблазнительного рта. – Ты уже рассказал мне много из того, что, насколько я понимаю, относится к секретной информации. В конце концов, ты позволяешь мне пользоваться своими ноутбуком и телефоном.

– Потому что в данном случае ты участница событий. Я бы нарушил правила, если бы рассказал тебе что-нибудь еще.

– Из-за этого тебе, должно быть, очень одиноко.

– Одиноко? Есть и другие темы для разговора, кроме работы.

– О погоде? – Ее пальцы обвились вокруг бутылки. – Ты не очень-то откровенничаешь насчет своей личной жизни.

Он поперхнулся:

– В самом деле? Учитывая, насколько мало у нас было времени на разговоры о чем-либо, кроме сложившейся ситуации, я рассказал о себе достаточно много.

– Знаешь что? – Она протянула руку и отвела с его лба прядь темных волос. – Если подумать, то благодаря всему, что было: взрыву, бегству от ФБР, попытке похищения, вот этому дому… благодаря всему этому я не так уж плохо тебя узнала.

– Я что, слишком много распространялся о своем несчастном детстве?

Она засмеялась и сделала еще глоток.

– Я бы не сказала, что слишком. Но я довольна, что мне удалось заглянуть за занавеску.

– Придется мне присматривать за этой занавеской. Но жизнь моя была обычной, похуже, чем у некоторых, получше, чем у других. У меня хотя бы был тренер, который очень мне помог, иначе сейчас я мог быть с другой стороны.

– Да, это хорошо, но я должна попросить у тебя прощения.

– За что?

– Вместо отдыха я втянула тебя в разговор о том, что тебе неприятно.

– Знаешь что? – Он взял бутылку из ее руки и встал. – Я рад, что тебе рассказал.

– Мои уши в твоем распоряжении. Я бы и сама могла целую книгу написать про свою жизнь. – Она вытерла влажные пальцы о новые джинсы и подтянула компьютер к себе. – Пора проверить Хамида. В газете ничего о нем не было?

– Только то, что его местонахождение не установлено. Пока ты проверяешь, я пойду соображу обед. Хорошо, что мы заехали за свежими овощами.

– Да уж, в меня эти замороженные продукты уже не лезут.

Она ввела адрес веб-сайта и просмотрела открывшуюся страницу. И вдруг вскрикнула.

– Ответил?

– Да, новое сообщение от Эйнштейна. Он ответил, что ему нужна бэк-вокалистка. – Она подняла глаза. – Майк, надо помочь ему.

– Мы можем поместить его к нам.

– В каком смысле? Арестовать?

– Не арестовать, а взять под защиту. «Просперо» может защитить его неофициально, но для этого нам понадобится от него кое-какая ценная информация. – Он нырнул в холодильник, так что она не могла видеть его лицо.

– Я, честно говоря, не думаю, что Хамид может что-то сообщить.

– Его подставили, и он, возможно, заметил что-то, разговаривал с кем-то или встречался. Мы должны знать все подробности.

– Так мне предложить ему встречу? Он вряд ли захочет встретиться с кем-то, кроме меня.

– У него нет выбора. Ты не пойдешь к нему в одиночку. – Он появился с целой грудой овощей. – Он сейчас на сайте?

– Вряд ли, но теперь мы знаем, что он просматривает сообщения.

– Договорись о встрече.

– Я даже не знаю, где он.

– Надо узнать, Клэр.

– Он не захочет встречаться в Бостоне.

– Вашингтон исключается.

– А в Нью-Йорке? Мы бы могли добраться туда часов за пять, оставить машину и поехать на метро.

– Встреча должна быть в людном месте.

– В клубе, где полно народу и громко играет музыка.

– Похоже, у нас есть план. Так и сделаем.

Все тем же шифром она предложила Хамиду встретиться в джазовом клубе в Челси – они как-то разговаривали об этом месте.

– Ну вот, теперь будем ждать. Если он не сможет добраться до Манхэттена, перейдем к плану «Б».

Она принесла ноутбук в кухню и поставила на стол. Майк нарезал овощи.

– Тебе помочь?

– Когда вода закипит, брось туда макароны. – В сковороде зашипело масло. – Где мы встречаемся?

– Мы? Я все-таки думаю, что должна пойти туда одна. Возможно, он не подойдет ко мне, если увидит, что я еще с кем-то.

– Как я уже сказал, у него нет выбора.

Он выложил нарезанные овощи на сковороду, сбрызнув ее оливковым маслом и помешал – по кухне поплыл аромат чеснока. Она бросила фетучини в кипящую воду и посолила.

– Я выбрала джазовый клуб, в котором он уже был по моей рекомендации. Я решила, что ему будет спокойнее в знакомом месте.

– Так тебе нравится джаз? Помешай, чтоб не слиплись.

– Ты что, шеф-повар? – Но все-таки она послушно опустила вилку в бурлящую воду. – Да, нравится. А тебе?

– Джаз? По мне, так это какая-то какофония.

Помешивая, она закатила глаза.

– Посмотрим… крутой парень… думаю, рок.

– Нетрудно догадаться.

– Я тоже люблю рок. Я вообще люблю разную музыку. – Она подняла вилку, на которой повисло несколько макаронин. – Как по-твоему? Аль денте?

– Очень мало варились. – Он взял макароны пальцами и закинул горсть себе в рот. – Слишком твердые. Но ты пока можешь порвать салат и добавить к нему остальные овощи.

Она приготовила салат, пока он склонялся над плитой.

– Видимо, убежденные холостяки вынуждены либо научиться готовить, либо пользоваться микроволновкой, либо часто ходить в ресторан.

– Мама научила меня кое-что готовить, но я уж точно умею обращаться с микроволновкой, да и меню всех ресторанов в радиусе пяти миль от моей квартиры мне хорошо известны.

– Твоей квартиры? А я даже не знаю, где ты живешь, когда не притворяешься чьим-то женихом.

– В Чикаго.

– Но ты там и вырос, не так ли?

– А что в этом удивительного? Разве ты не хотела бы остаться во Флориде, где выросла, если бы твоя мать не вышла за Коррела? – Он взял кастрюлю за ручки и снял с плиты, чтобы вывалить макароны в дуршлаг. – Осторожно.

– Да, но мое детство не было… – Она замолчала.

– Кошмаром? – Он пожал плечами. – Тот, кто сделал его кошмаром, в тюрьме… Да и Чикаго не так уж плох. Я не уверен, что хочу жить там после отставки, но поеду туда, как только мы выпутаемся.

«Как только мы выпутаемся». Может быть, когда все закончится, она вернется во Флориду с Итаном. Может, в чикагские зимы Майку иногда захочется погреться на солнышке.

Она открыла холодильник и достала итальянский соус для салата. Майк добавил в макароны несколько веточек базилика, и они сели за стол.

– М-м-м. – Она накрутила макароны на вилку. – Как приятно пахнет! Да и вид такой, что жалко есть.

– Может, я после отставки открою ресторан.

Она наколола на вилку помидор.

– Ты слишком молод для окончательной отставки. Не думал поработать в службе безопасности?

– Нет, с меня хватит.

Они пообедали, и он стал убирать со стола.

– Я займусь посудой, а ты пока проверь сообщения.

Она налила себе стакан воды и подтянула к себе компьютер, в который он перед этим снова ввел несколько паролей.

Оказалось, что от Эйнштейна уже пришел ответ.

– Он согласен. Он уже в Квинсе и помнит, где находится клуб. В десять вечера подойдет?

– Да, у нас хватит времени доехать. Он же сумеет в случае чего оторваться от хвоста?

Она подняла одну бровь и сказала:

– Он племянник Тамара Азиза. Он привык оглядываться.

Майк повернулся к ней с полотенцем в руках.

– Но ты уверена, что Хамид не имеет ничего общего с делами его дяди.

– Уверена. Я же сказала, именно он посоветовал мне приглядеться к правому глазу человека, который убил Шейна.

– Погоди. Ты этого мне не говорила. Откуда он знает о колобоме?

– Он не сказал прямо, но я уверена, что он получил эту информацию от дяди.

– Ну ладно. Поедем слушать джаз.

Майку это явно не нравилось – и не только из-за музыки.

 
Их поездка на юг среди заснеженных пейзажей прошла как по маслу. Белые снежинки, усыпавшие поля и деревья, сделали все похожим на рождественскую открытку. Это ощущение не испортил и город с его празднично украшенными улицами. И только когда они вошли в клуб, диссонирующие вопли саксофона неприятно ударили его в барабанные перепонки, и он вгляделся в темные недра.

– По-моему, кто-то мучает слона.

Клэр пихнула его в бок:

– Не вредничай.

– Видишь его?

Симпатичная негритянка приблизилась к ним, у нее в косичках постукивали бусинки.

– Вы ищете место? Рядом с баром есть несколько свободных столиков.

Майк громко ответил, перекрывая грохот музыки:

– Мы ищем друга.

Клэр потянула его за рукав.

– Я его вижу. Спасибо.

Клэр схватила его за руку и повела мимо столиков, где сидели завсегдатаи и смотрели на сцену. Когда они подошли к столику в углу, из-за него встал молодой человек, белки его глаз светились в полутьме.

– Клэр? – Хамид посмотрел на Майка.

– Он нам поможет. – Она подтянула стул и села. – Это Майк. Майк, это Хамид.

Майк пожал Хамиду руку, влажную от капелек воды на стакане, из которого он пил.

– Хорошо выглядишь, Хамид. Как учеба?

– Ты серьезно? – Хамид посмотрел налево, потом направо. – Все было хорошо, пока один друг не сказал мне, что меня разыскивает ФБР.

К ним подошла официантка с подносом.

– Что вам принести?

Майк и Клэр уже обсудили, что в клубе им не стоит пить крепкого спиртного. Посмотрев на стакан Хамида, Майк заметил, что парень, как видно, не задумывался над этим.

– Пару пива.

Она положила подставки для стаканов и исчезла во мраке.

– Кто сообщил тебе про ФБР? – спросил Майк.

– Пара друзей из Бостона.

– Почему ты сразу же подумал о худшем и скрылся? – Майк загнул уголок подставки.

– Я учусь в университете и ни от кого не прячусь. Когда директор ЦРУ погиб при взрыве машины и после этого двое фэбээровцев пришли меня искать, я понял, что дело плохо.

– Кто-нибудь следил за тобой?

– Зачем? Разве они не арестовали бы меня сразу же?

– Не обязательно. Возможно, захотели бы посмотреть, с кем ты будешь встречаться.

Вернулась официантка с двумя стаканами пива и еще одним коктейлем для Хамида, который он тут же выпил до половины.

Когда он поставил стакан, Клэр сжала его руку.

– Хамид, мы тебе поможем. Организация, в которой работает Майк, может обеспечить тебе защиту.

– Ну нет. – Хамид поднял обе руки. – Я никуда не поеду, только не в ЦРУ.

– Майк не из ЦРУ, а один ты не справишься. – Она взяла Майка за руку, чтобы образовать цепь между ними двоими. – И я тоже.

Хамид вытер вспотевший лоб.

– Твое сообщение меня сильно испугало. Что вообще происходит?

– Нас с тобой подставили. Пока я могу сказать только это.

Майк решил, что пора брать быка за рога, и спросил Хамида на пенджабском языке:

– Что ты можешь рассказать, Хамид?

Его взгляд дернулся, и он ответил по-английски:

– Вы из ЦРУ? Клэр, он из ЦРУ?

Клэр посмотрела на него спокойно и твердо.

– Нет. Я не пришла бы сюда с агентом ЦРУ, ведь я сама под подозрением.

Хамид облизнул губы:

– Правда? Я не видел твоих фотографий в газетах.

– Расскажи нам все, что знаешь. Кто-то связывался с тобой перед взрывом? Ты получал известия от своего дяди? Почему ты велел Клэр присмотреться к глазу того человека? Что ты о нем знаешь?

На лбу Хамида выступил пот. Либо парень не умеет пить, либо он готов что-то выложить.

– Тот человек, – сказал он, потом кашлянул и продолжил: – Того человека называли Англичанин Дон.

Клэр ахнула:

– Почему ты не сказал мне раньше? Ты же говорил, что его никто не знает.

– Я н-не мог. Его использовали для пропаганды, для громких казней.

– Где он? – Клэр схватилась за край стола. – Где он сейчас?

Хамид поперхнулся, из уголка его рта потекла слюна.

Майк вскочил:

– Дать тебе воды?

Клэр наклонилась к Хамиду и прошептала:

– Где он?

Хамид упал на стол и пробормотал что-то, чего Майк не сумел расслышать сквозь шум со сцены, потом у парня дернулась рука, и дыхание стало хриплым.

– Хамид. – Клэр потрясла его и повернулась к Майку: – Что с ним?

Майк пощупал его пульс:

– Он мертв.


Глава 11 


Клэр взяла его безжизненную руку.

– Хамид, очнись.

Майк быстро оглядел полутемный людный клуб. Кажется, она не поняла, что он сказал.

– Клэр, он не спит, он мертв.

– Что? – Она повернула к нему белое, как маска, лицо, его совершенный овал выступал на темном фоне. – Как?

– Видимо, яд.

– Что? Каким образом?

– Клэр, надо убираться отсюда, сейчас же!

Она вскинула голову:

– Кто-то убил его прямо на наших глазах?

– Тсс. – Он поглядел в сторону туалетов. – Надеюсь, там есть второй выход.

– Н-но мы не можем оставить его так.

– Предлагаешь его вынести? Позвонить в скорую? – Он вздохнул и пожал ей руку. – Мне очень жаль, Клэр. Придется оставить его здесь и немедленно уходить.

Тут, как по сигналу, зазвучало соло барабанщика. Майк встал и взял ее под руку.

– Пойдем.

Она пошла за ним, как лунатик, не оглядываясь на безжизненную груду, которая раньше была Хамидом.

Майк с колотящимся сердцем повел ее по коридору. Он ускорил шаг, заметив светящуюся зеленую надпись «Выход» над металлической дверью.

Никто не шел за ними, но Клэр дрожала все больше с каждым шагом.

Холодный воздух ударил им в лицо. Майк наклонил голову и прижал Клэр к себе. Они зашагали по переулку, вышли на людную улицу и смешались с прохожими, которых было еще много в одиннадцать вечера. Люди спешили домой с подарочными коробками, не оставляя за собой мертвых тел в клубах. Санта-Клаус зазвонил в колокольчик, и они оба вздрогнули.

Они дошли до метро, спустились к поездам. Он не заметил слежки, но в баре наверняка кто-то был. Тот, кто отравил напиток Хамида. Может, что-то подсыпали даже в их пиво. Кто-то либо следил за Хамидом до клуба, либо прочел его переписку с Клэр.

Майк тянул Клэр за собой, они перешли почти на бег и вскочили в вагон, как только открылись двери. Там Майк продолжил идти по вагонам, поглядывая на толпу пассажиров. Не было никого подозрительного.

Поезд тронулся, и Клэр схватилась за поручень. Она опустилась на сиденье и закрыла глаза. Майк сел рядом, не спуская глаз с пассажиров.

Наконец он взял Клэр за холодную руку. Наверное, она даже не вспомнила про перчатки.

– Мне жаль, Клэр.

Ее глаза открылись, как у куклы, и посмотрели на него.

– Его убили из-за нас.

– Этого мы не знаем. – Он пригладил ее волосы. – Они знали, где искать Хамида, и все равно добрались бы до него.

Она покачала головой:

– Нет, никто не знал про форум и переписку. Никто.

– Если бы они влезли в его компьютер или поставили маячок на телефон, то узнали бы все до последнего слова. У меня есть подозрение, что они так и не поняли, что он шел на встречу с тобой.

– Почему?

– По-моему, ему уже что-то добавили еще в первый напиток.

– А вдруг и в наши тоже? Я не успела выпить ни глотка, а ты?

– Нет, слава богу. Я просто не могу поверить, что они дали нам так легко уйти, если все еще были там.

– Они подсыпали яд всем нам и ушли.

– Пока сказать наверняка нельзя.

Слеза скатилась у нее по щеке, и он вытер ее большим пальцем.

– Не кори себя, Клэр. Это не твоя вина, а тех, кто его подставил и убил. Я вообще не понимаю, почему он согласился на встречу. Он был слишком напуган.

– Он… он предал меня. Он врал мне все это время.

– Про человека, который казнил Шейна?

– Он знал. Он с самого начала знал, кто это, или, во всяком случае, знал больше, чем говорил. Как я была наивна. Хамид использовал меня, чтобы пробраться в США.

– Не будь так строга к вам обоим. – Он погладил ее по плечу. – Вы оба помогли друг другу. Может, он защищал тебя тем, что не сказал всей правды.

– Ты слышал, что он сказал? Он назвал его Англичанин Дон.

– Мы знаем по его акценту, что он англичанин, так что ничего неожиданного. Я этого имени никогда не слышал, так что это, наверное, было его прозвище среди местных.

– Но в конце он прошептал кое-что перед тем, как… умер.

Его пульс ускорился.

– И ты расслышала?

– Я наклонилась вперед и услышала его последние слова. Перед этим я спросила его про Англичанина Дона, где он сейчас. Но он сказал какую-то бессмыслицу.

– Что же он сказал?

– Калибан. Он сказал, что Англичанин Дон с Калибаном.

Клэр испугалась, увидев, что стало с лицом Майка. Он сжал зубы, в его глазах словно вспыхнул огонь, и это ее испугало.

– Что? В чем дело?

Поезд остановился. Тело Майка напряглось рядом с ней.

– Майк? Имя «Калибан» что-то для тебя значит?

– Клэр, я не могу в это поверить. Все это каким-то образом связано – казнь Шейна, взрыв, «Буря».

– Погоди. – Ледяной страх объял Клэр. – О чем ты говоришь? Как смерть Шейна связана с «Бурей»? Что такое Калибан?

Майк взял ее под руку:

– Вернемся в убежище. Ты справишься, если нам придется ехать всю ночь?

– Может быть, у тебя будет время мне все объяснить.

Они прижались друг к другу против холодной ночи и темных сил, которые, казалось, окружали их со всех сторон.

Добравшись до машины, они первым делом остановились взять большой кофе – для Майка и чай без кофеина – для Клэр.

У нее было чувство, что рассказ Майка не даст ей заснуть всю долгую поездку до Мэйплвуда. А еще у нее было чувство, что после этого рассказа ей захочется всю жизнь провести в том домике рядом с Майком и Итаном и никогда не выходить наружу.

Майк отхлебнул кофе и включил радио.

– Калибан – это глава того агентства, о котором я тебе говорил, «Бури».

– И человек, который убил Шейна, связан с Калибаном и «Бурей»?

– Исходя из слов Хамида, получается, что так, но это еще не значит, что на «Буре» лежит ответственность за похищение и убийство Шейна. Калибан мог нанять этого Англичанина Дона позже. «Буря» еще не действовала пять лет назад.

– Кто же этот Калибан? Кто-нибудь его знает? Джек знает?

– Мы считаем, что он бывший военный.

– Спенсер его знает.

Майк повернулся к ней лицом:

– Почему ты так уверена?

– Я только предполагаю, но это логично. Он, видимо, знал его еще до того, как Калибан стал злобным кукловодом, стоящим за всеми делами «Бури».

– Должен быть способ связать Коррела с «Бурей» и предотвратить теракт в Белом доме.

Клэр погрела свои холодные руки.

– И снять подозрение с меня? Я хочу сказать, это до сих пор твоя цель, или все дело только в том, чтобы спасти Белый дом?

Он крепче сжал руль, так что костяшки пальцев побелели, как снег за окном.

– Конечно, я хочу тебе помочь. Это моя главная задача.

Или так было, пока он не узнал, что может сорвать планы одного из самых громких терактов в мире. Она не хотела пока что слишком углубляться в приоритеты Майка.

– Можно мне на твоем телефоне посмотреть, нет ли новостей?

– Вряд ли в новостях будет что-то о Хамиде, слишком рано. Но все равно можешь посмотреть. Дай я введу код.

– Я просто хочу узнать, не говорят ли обо мне. Если нет, мы узнаем, что «Буря» планирует убрать меня, как Хамида.

– Клэр, мы пока даже не можем связать с «Бурей» ни Коррела, ни Хамида.

– Но мозаика все же вырисовывается, согласен?

Она постучала по экрану и просмотрела новости, пока Майк вел машину сквозь ночь и снегопад. Имя «Калибан» словно бы разделило их. Майк ушел в дебри своего подпольного мира и скрывал свои секреты от нее.

Она наткнулась на статью о мемориальном вечере в Белом доме, в память о погибшем директоре, пробежала ее глазами и фыркнула:

– Интересно.

– Что такое? – Майк сделал большой глоток кофе.

– Может, я сяду за руль?

– Девушка из Флориды поведет машину в снегопад? Нет уж, я справлюсь. Так что там интересного?

– Я читаю заголовки новостей о памятном вечере. Больше простое перечисление имен, но, похоже, Спенсер собирается туда с Джули Патрик.

– Кто это? Знакомое имя.

– Англичанка, вдова Бенедикта Патрика, владелица крупного пакета акций нефтяной компании «Брит сауд ойл». Она филантроп и спонсор политиков.

– Если она влиятельная фигура в политических кругах, неудивительно, что Коррел ее знает.

– О, он не просто ее знает, он встречался с ней. Похоже, мой отчим нацелился еще на одну богатенькую вдову.

Майк щелкнул пальцами:

– Секретарша.

– А? Какая?

– Секретарша Коррела, Фиона, которая помогла тебе добраться до его компьютера, из-за чего все и началось.

– А что с ней?

– Она дала тебе информацию, когда думала, что Коррел ее бросил. Может, в этот раз ты сможешь выудить у нее еще что-нибудь. Как по-твоему, поможет она тебе, если узнает, что Коррел использовал ее, а сам нашел себе кого-то получше?

Пальцы у нее задрожали от волнения.

– Возможно. Фиона так просто обид не забывает.

– Если ты с ней свяжешься, она сможет сохранить это в тайне?

– Только если мы подкрепим просьбу деньгами.

– Это мы можем себе позволить.

– Я позвоню ей завтра и узнаю, что можно сделать. – Она устроилась поудобнее, подложив курку под голову. – Я подремлю немного. Разбуди, если тебе нужно будет отдохнуть.

– Спи, Клэр. Я поведу.

Она задремала под монотонный рокот радио и тихий голос Майка, который звонил Джеку, и ткань куртки шуршала у нее под щекой.

Она хотела быть главной в списке задач Майка. Она хотела, чтобы хоть раз она для кого-то была самой важной. Она зажмурилась, пытаясь избавиться от этого чувства жалости к себе. Наверное, все дело в усталости.

Как только ей удалось удобно устроиться, Майк погладил ее по щеке.

– Почти приехали. Ты поспала?

– Немного. Ты, наверное, еле держишься от усталости.

– Ничего, кофе помог.

Он остановил машину за домом, и Клэр прижала ладонь к окну.

– Мы уехали отсюда полсуток назад, а у меня такое чувство, что прошла целая жизнь.

– Жизнь Хамида.

Небо расчистилось, и солнце было готово рассыпать искры света по заснеженным деревьям.

Она плелась по тропинке за Майком. Что же теперь? Слишком рано, чтобы кому-то звонить. Майк уже позвонил Джеку и поставил его в известность насчет Хамида и его последних слов, и разрыв между ней и Майком стал больше.

Она хотела только свернуться поудобнее и согреться, изнутри и снаружи.

В доме Майк разжег камин.

– Пусть дом прогреется.

– Побыстрее бы.

– Ты голодна?

– Мне кусок в горло не полезет. – Она прикрыла глаза рукой. – Не могу не думать, что, если бы мы не вызвали его на встречу, он был бы жив.

– Вряд ли. – Майк взял ее за плечи. – Его назначили козлом отпущения еще задолго до того, как ты на него вышла. Пожалуй, они даже не знали, что мы собираемся встретиться.

– Может, ты и прав, но все равно тяжело на душе.

Хамид был ее протеже. В каком-то смысле он помог ей справиться после того, как Шейн распрощался с жизнью таким чудовищным образом. Даже сейчас, узнав, что он не сказал ей всю правду, она оплакивала его смерть.

– У тебя синяки под глазами. Тебе нужно выспаться. – Майк отпустил ее плечи.

Он был нужен ей, но она давно никого не соблазняла, да и вряд ли она сейчас так уж привлекательна с кругами под глазами.

– Сначала приму ванну, я так продрогла. – И это была не ложь.

– Хорошо. – Он показал на кухню. – Хочешь, я пока приготовлю тебе чаю?

– Это было бы здорово.

Они прошли мимо друг друга, она в ванную, а он в кухню.

В ванной она открыла воду, но, к сожалению, те, кто обустраивал убежище, не позаботились о запасе ароматических свечей и пены для ванн.

Она сбросила одежду так, будто это были последние пять лет ее целомудренной, в память о покойном муже, жизни, для которого она никогда не была на первом месте.

Над ванной клубами поднимался пар. Она осторожно шагнула в воду и опустилась, погружаясь в ее теплые объятия.

Она вытянула ноги, чуть согнув колени, коснулась пальцами дальнего конца ванны, погрузилась по шею в ласковую воду и плеснула две пригоршни на бедра.

Стук в дверь заставил ее вздрогнуть. Она уже давно не соблазняла мужчин.

– Я в ванне.

– Греешься? Я приготовил тебе чай.

– Такое ощущение, что я сейчас растаю. – Она закрыла кран пальцами ноги. – Неси свой чай.

Он открыл дверь и замер, когда встретился с ней глазами.

– Извини. Я думал, у тебя задернута занавеска.

– У меня был приступ клаустрофобии.

– Понятно. – Стараясь не опускать глаз, Майк прошел в ванную с чашкой чаю. – Предупреди меня, если я направлюсь прямо на унитаз или еще что-нибудь, чтоб я не упал.

– Осталось несколько шагов. Тут не так уж много опасностей. – Она села в ванне и протянула обе руки, собираясь принять чай.

Майк ударился пальцами босой ноги о ванну и скорчился от боли, но не уронил чашку.

– Взяла?

Она обхватила чашку ладонью, коснувшись Майка кончиками пальцев.

– Спасибо. У меня есть еще маленькая просьба.

– Валяй. – Он попятился назад, все так же не глядя на нее.

– Принеси мне, пожалуйста, твою футболку, в которой я спала прошлой ночью.

– Сейчас. – По пути он врезался в дверной косяк, а потом крикнул: – Эта футболка на тебе смотрится лучше, чем на мне!

Клэр поставила чашку на край ванны и опустилась в воду до подбородка. Она подготовила почву, но Майк оказался слишком джентльменом, чтобы смотреть на ее грудь. Она опустила глаза. Да, по крайней мере, грудь у нее никуда не делась.

Майк опять постучал.

– Вот футболка. Я повешу ее на дверную ручку.

Белая футболка качнулась на ручке, и Майк плотно закрыл дверь. Клэр кисло скривилась. Ее хитрость не сработала.

Она вынула пробку, сдернула с крючка полотенце и вытерлась, поеживаясь. Пора разогреться по-настоящему.

Она натянула футболку Майка, распустила волосы, мокрые на затылке. Распушив волосы, она наклонилась к зеркалу и коснулась лица, на котором еще оставался вчерашний макияж.

Если она заново накрасится, это будет глупо, но ей уже не двадцать лет, чтобы полагаться на одну только природную красоту, не прибегая к помощи косметики, особенно после прошедшей ночи.

Одернув футболку, она появилась на сцене.

Майк поднял взгляд от телефона, и что-то блеснуло в его темных глазах, что-то хищное. Кошачья походка молодой женщины чуть не сбилась с ритма, когда ее охватило внезапное волнение.

Но хищницей здесь была она, и она расправила плечи и продолжала идти к диванчику у камина. Дойдя до него, она пощупала край синего пледа.

– Я подумал, раз ты в одной футболке, тебе не помешает что-нибудь теплое.

– Спасибо, но от огня и так тепло. – Она опустилась на диван и протянула ладони к языкам пламени, плясавшим в камине. Если она закутается в плед, вряд ли это добавит ей привлекательности.

– Могу подвинуть поближе. – Он подошел сзади и придвинул маленький диванчик к камину.

Она повернулась и пощупала его бицепсы.

– Да ты настоящий богатырь.

– Что ты делаешь, Клэр? – Он выпрямился и сложил руки на груди.

Ее щеки вспыхнули, как огонь. Какая же она все-таки дура. Если мужчина никогда не был женат, это еще не значит, что он не имеет опыта в отношениях с женщинами и не способен понять, что она пытается сделать. С такой-то внешностью и манерами он, наверное, привык к тому, что женщины по всему земному шару пытаются его соблазнить, только отбивайся. Причем женщины поопытнее в этом деле, чем она.

– Я думала… – Она прикусила губу и решила не врать. Слезы стояли в ее глазах, ей было стыдно своего жалкого поведения. – Я просто не хотела уйти на второй план из-за «Бури», хотя я знаю, что там мне самое место.

Напряженное выражение лица Майка сменилось улыбкой, и он перелез через спинку диванчика, как будто ему не терпелось сесть рядом с ней.

– Что ты говоришь? Ты для меня сейчас номер один. Ты не на втором плане, и там совсем не твое место.

Она сплела руки и опустила голову, разглядывая ногти.

– Как только я рассказала тебе про Калибана, у тебя в глазах появился этот блеск возбуждения и предвосхищения, как будто ты наконец-то нашел ясную цель во всей этой паутине.

– Неужели меня настолько легко читать? – Он накрыл своей большой ладонью ее руки. – Я настолько жалок?

– Жалок? Ты? Да ведь это я собиралась тебя соблазнить, чтобы ты снова заинтересовался мной.

– Правда? Ты меня соблазняла?

Она фыркнула:

– Вот что по-настоящему жалко – ты даже не понял, что это соблазнение.

– Мне не приходило в голову, что прекрасная вдова, явно не освободившаяся от своего покойного мужа, станет меня соблазнять.

– Так вот как ты обо мне думаешь? – Она наклонила голову и вгляделась в его лицо. – Не освободилась от Шейна?

– Ты провела почти пять лет, ступая по лезвию бритвы и пытаясь найти его убийцу. Как бы ты сказала иначе?

– Я только хочу для него справедливости.

– И справедливости для твоей матери.

Она дернулась:

– Разумеется.

– А для себя? – Он нарисовал круг на ее спине. – Для самой Клэр?

– Мне… мне не нужна справедливость.

– Может, не справедливость, но передышка от всего этого. Клэр, ты сама должна поставить себя на первое место.

– Я ставлю на первое место Итана. – Ее напряженные мышцы были готовы лопнуть. Она не хотела этого разговора с Майком. Он видел слишком много.

– Я знаю. – Его рука добралась до затылка Клэр, и пальцы стали массировать ее напряженную шею. – Не считая твоего ребенка, ты должна начать ставить себя на первое место, потому что никто этого до сих пор не делал.

Правда, когда ее вслух произнес кто-то другой, произвела на нее такое впечатление, как будто ее ударили под дых, и она сложилась пополам.

– Ш-Шейн…

– Шейн оставил тебя ради возможности сделать репортаж из опасной части мира, прекрасно зная, что американское правительство не ведет переговоров с террористами. Он сам вошел в западню, ослепленный мечтой о Пулитцеровской премии.

– Почему ты так говоришь? Ты совсем как мой отчим.

– Прости господи, но Коррел тут был прав.

Она вскочила с дивана, но Майк мгновенно оказался рядом с ней и схватил ее за талию.

– Дай себе шанс, Клэр. Дай себе шанс на жизнь… на любовь.

Ее мышцы напряглись, как будто она пыталась удержать свой мир и не дать ему разбиться, и тогда Майк прижал ее к своей груди. Он склонил голову и крепко поцеловал ее в губы, которые раскрылись под его напором, и его язык проник в ее рот.

Она хотела оттолкнуть его, отвергнуть все, что он сказал о ней и о Шейне, – отвергнуть правду. Но вместо этого крепко прижала руки к его спине.

Он оборвал поцелуй, который обжег ее губы, и отпустил. Она пошатнулась, и он поймал ее руку. В его темных глазах зажегся прежний хищный огонек, и он проговорил:

– Скажи только слово, женщина, скажи только одно слово – «нет».

Ее грудь вздымалась с каждым яростным вздохом, и ноги едва держали ее, не давая упасть от невероятного возбуждения. Не отрывая глаз от Майка, она высвободилась и оттолкнула его руку.

Его сердце колотилось так, что готово было выскочить из груди. Черты его лица стали жесткими. Он поднял обе руки вверх и отступил на шаг назад.

Она облизнула нижнюю губу, потом взялась за футболку и стала тянуть ее вверх дюйм за дюймом, глядя, как в его глазах вновь зажигается пламя.

После ванны она не надела белья, и, когда ее футболка поднялась до талии, взгляд Майка опустился, опаляя ее. Сгорая от желания, она сбросила футболку на пол, оставшись перед ним обнаженной.

Он положил руку ей на затылок, и его пальцы запутались в ее волосах. В поцелуе она пятилась, пока не коснулась дивана.

Поленья потрескивали, разбрасывая искры, бросая отблески на их тела. Глубокий, страстный поцелуй разжег в Клэр такое жгучее желание, какого она никогда еще не испытывала. Ее тело словно запылало под его горячими ласками.

– Я хочу тебя, Клэр. Я хотел тебя с той самой минуты, когда увидел, как ты стоишь на балконе, словно Снежная королева. – Он вошел в нее. – Ты веришь мне?

Какая разница, правда ли это? Сейчас он целовал ее и вздрагивал, когда она проводила ногтями по его спине. Она видела в его глазах, что в эти минуты желанна и любима. А этого ей было достаточно. Надо жить настоящим, а не прошлым.

Но он, заполнив ее собой, снова спросил:

– Ты веришь мне, Снежная королева?

С закрытыми глазами она прошептала:

– Да. Да, я верю…

 
Потом, когда она пробудилась от сна, с непреодолимой силой охватившего ее, утомленная его бешеной страстью, комнату наполняли сумерки, похожие на серый туман в ее голове. Она не могла представить себе, сколько прошло времени и вообще какой сейчас день. Черт, она едва могла вспомнить собственное имя после прошлой ночи, нет, утра любви.

Дыхание Майка согревало ее затылок, и она почувствовала, что в нем снова просыпается желание. Ах, она была готова просыпаться так всю оставшуюся жизнь.

Майк поцеловал ее ухо:

– Ты выспалась?

– По-моему, да. – Она зевнула. – Интересно, который час?

Он взглянул на часы и ответил:

– Без четверти пять.

– Вечера?

– Конечно, ты же не думаешь, что мы проспали целые сутки.

– Я потеряла всякое ощущение времени. – Она перевернулась на спину. – Как ты думаешь, есть ли какие-то новости о Хамиде?

Она решила быть той, кто вернет их в жестокую реальность. Она не хотела, чтобы он думал, будто она в самом деле поверила, что остается его приоритетом перед лицом разворачивающихся перед ними зловещих событий.

– Не уверен. – Он потянулся за телефоном и нахмурил лоб. – Мне пришло около десяти текстовых и голосовых сообщений за последние полчаса.

– Что? – Чувственная истома, пропитавшая ее тело, испарилась, и она резко села. – От кого?

Прежде чем Майк успел ответить, комната вокруг них взорвалась.


Глава 12 


Взрыв сотряс пол и бросил Майка в стену. У него защипало в глазах от едкого дыма, наполнившего комнату.

– Клэр!

– Я на полу. Что случилось?

– Постарайся одеться так, чтобы не подниматься с полу. Я должен забрать сумки.

– Постой, тут огонь, а моя одежда в другой комнате.

– Оставайся на полу и накрой лицо одеялом. Я сейчас.

– Майк! Нет!

Присев на корточки, он натянул футболку и бросился вон. Он взял кое-какую одежду Клэр из ее спальни и потом побежал за деньгами, оружием и компьютером.

Очаги огня усыпали комнату, его языки уже начали лизать потолок над входной дверью. Он прижал сумки к груди и метнулся к Клэр. Он знал, что одним взрывом дело не ограничится.

– Одевайся, – сказал он, бросив ей одежду.

– А мы сможем выбраться через входную дверь?

– Мы не пойдем через входную дверь.

– Почему? Она уже горит? Тогда через заднюю? Мы сможем через нее выйти?

– Довольно вопросов, Клэр. Одевайся и положи все, что сможешь, в эти пакеты.

Он бросился за своей одеждой, потом отодвинул ковер. Провел руками по доскам, пока не нащупал нужное место.

Он просунул нож, который взял из кармана джинсов, в щель, вынул несколько досок, и под ними открылось пространство.

Нагнувшись над ним, Клэр ахнула:

– Мы полезем туда?

– Это запасной путь на случай чрезвычайной ситуации. Такие есть в каждом убежище.

– Зачем нам туда? – Она оглянулась через плечо – клубы серого дыма, все больше сгущались вокруг них.

– Нас ждут.

Она побледнела, но не стала колебаться, когда он подтолкнул ее к зияющей дыре в полу.

– Там будут ступеньки, но потом нам придется проползти некоторое расстояние на четвереньках и, может быть, даже по-пластунски. – Он поцеловал ее в лоб. – Клэр, ты справишься?

Она кивнула и нырнула в дыру, зашуршав пластиковыми пакетами.

Майк спустился вслед за ней, таща за собой сумки. Потом он закрыл дыру ковром над своей головой и установил доски на место. Если агенты «Бури» не заполучили чертежей этого дома, они не будут знать, где их искать.

Когда он закрыл дыру, их объяла темнота, и Клэр задрожала рядом с ним.

Он включил маленький, но мощный фонарик.

– Все хорошо. Мы справимся.

Через несколько шагов им пришлось опуститься на четвереньки и ползти, толкая сумки перед собой.

Клэр закашлялась:

– По-моему, я не смогу.

– Конечно, сможешь, Снежная королева. Просто ползи вперед. Они не пойдут за нами сюда.

– Но они же ждут нас наверху, у дома?

– Помнишь, перед взрывом я сказал, что получил несколько сообщений? Это Джек предупреждал меня, что наши убежища на Восточном побережье стали ненадежны. – Он пощекотал ее лодыжку поверх ботинка. – Не останавливайся.

Она поползла вперед.

– Но что же произошло?

– Такая уж наша шпионская работа. Мы стараемся раздобыть сведения о них, они – о нас. Мы должны опережать их хотя бы на шаг.

Как там говорил ему Джек? Не поддавайся на красоту вдовы? Если бы дело было только в красоте, он бы смог не поддаться. Но в Клэр он встретил родственную душу. Они оба изголодались по любви и пытались заполнить пустоту в душе навязчивыми идеями.

Она так тяжело дышала, что он сжал ее ногу.

– Ты в порядке? Старайся дышать спокойно.

– Легче сказать, чем сделать. Сколько нам еще ползти? И что там будет в конце?

– Точно не знаю, может, метров восемьсот. Должны вылезти где-то в окрестностях Мэйплвуда.

– Но как мы оттуда выберемся? Если агенты «Бури» окружили и взорвали дом, то, как только они увидят, что мы не выходим, они обследуют всю округу.

– Наверное, ты права, поэтому мы угоним машину.

– Ты в своем уме?

– Надо же как-то выбираться. Прекрати болтать, не трать дыхание и ползи вперед.

В туннеле было недостаточно воздуха для разговоров, да и вообще он не хотел, чтобы Клэр слишком глубоко вникала в его планы – на самом деле в подобных ситуациях лучше было действовать по обстоятельствам.

Они продолжали ползти в молчании, нарушаемом только тяжелым дыханием и шуршанием сумок и пакетов.

– Майк? По-моему, доползли. Передо мной твердая земля и виден просвет.

– Сдвинься вбок, я протиснусь мимо тебя.

– Да, точно, там что-то вроде крышки.

– Хорошо, подожди.

Огонек фонарика на минуту осветил ее измазанное землей лицо.

– Майк…

– Что? – Он поднял руки и нащупал края доски.

– Что, если нас там кто-нибудь ждет?

Он достал свой пистолет и показал ей.

– На этот случай у меня есть это. Отодвинься немного, а я попытаюсь открыть эту штуку и сообразить, где мы.

Он толкнул доски, и они сдвинулись с места, пропустив лучи слабого серебристого света в окружающий их мрак. Солнце еще не село. Он выглянул в щелку и увидел лесную поляну в окружении деревьев и кустарников. Город находился на востоке менее чем в пятнадцати минутах ходьбы, и никто пока не грозил им оружием.

Он поднялся на несколько ступенек по деревянной лестнице, высунул голову и втянул морозный воздух так глубоко, что почувствовал, как обожгло холодом легкие.

– Никого. Можешь вылезать.

Она с облегчением вздохнула, но закашлялась.

– Слава богу, а то я уже думала, что мне так и придет конец в этой адской яме.

Он вылез, лег на землю и потянулся. Потом перекатился и протянул руки в яму, чтобы помочь Клэр.

Она передала ему сумки, потом вылезла из туннеля и рухнула рядом на мерзлую землю, тяжело дыша.

Он взял ее за руку:

– Надо идти.

– Я понимаю. Только не уверена, что я в состоянии встать.

Он поднялся и потопал ногами.

– Хорошо быть живым.

Она протянула обе руки, он взялся за них и подтянул ее вверх, помогая встать.

– Ладно, пошли угонять машину.

Через сорок минут Майк влез в чей-то старый пикап, и они направились на юг.

Клэр сплела пальцы в замок.

– Куда мы едем? Ведь в другие убежища нам уже нельзя.

– Ты знаешь сенатора Беннета из Коннектикута?

– Лично не знакома.

Майк выехал с узкой дороги на магистральное шоссе.

– Я знаком с его сыном Джейсом, и у них есть загородный дом в Мэриленде. Мы можем ненадолго там укрыться. Сейчас сенатора там нет, только обслуга.

Клэр открыла бардачок.

– У меня ужасное чувство из-за этого пикапа, какой неприятный сюрприз для владельца под Рождество.

– Считай, что мы взяли его напрокат. Он получит машину назад и кругленькую сумму в придачу. Купит себе подарочек на Рождество.

– Да ты настоящий Санта-Клаус! – Она наклонилась и прочитала имя на техпаспорте. – Гэри Локхарт. Живет в Барнхилле.

– Я попрошу кого-нибудь связаться с ним, когда мы оставим его машину у вокзала.

– Он все равно заявит об угоне. Что, если нас остановят до того, как мы доедем до вокзала?

– Тогда нас посадят за решетку за угон, но мы там долго не просидим. ФБР за нами пока не охотится, и у нас есть высокопоставленные друзья.

Он включил какую-то музыкальную радиостанцию и убавил громкость.

– Как самочувствие? Глаза не щиплет? Горло не саднит от дыма?

– Все нормально. А ты как? – спросила она, дотронувшись до его руки.

От ее прикосновения по всему его телу пробежала дрожь. Он был готов снова заняться с ней любовью, когда они проснулись, но «Буря» устроила им фейерверк. Да, наверняка это была «Буря». Никакая другая организация не смогла бы раскрыть убежище «Просперо». Интересно, агентов послали уничтожить все найденные убежища, или они точно знали, что он с Клэр в Вермонте?

– Ничего, жить буду. – Он взглянул на руку, где волоски опалил огонь.

– Слава богу, ты успел забрать вещи. Сумка с деньгами там? – Она показала на заднее сиденье.

– С деньгами, и оружием, и с компьютером, в общем, там все необходимое. – Он поймал ее руку и поцеловал. – А самое необходимое – ты.

Она вздохнула и устроилась поудобнее.

– Хорошо, что мы успели выспаться.

– Хорошо, что мы успели проснуться, иначе сгорели бы заживо.

– Те, кто убил директора, теперь наверняка знают, кто ты такой и что я с тобой. Взрыв это доказывает.

– Согласен. Вряд ли кто-то стал бы охотиться за мной по другой причине.

– Я привела их к тебе.

– Или я привел их к тебе. Какая разница?

– Мне интересно, если Спенсер так старался подставить меня перед ФБР, зачем он теперь пытается меня убить?

– Так проще. – Он пожал ее колено. – Прости, но ему проще тебя убить, чем гадать, что ты скажешь ФБР и поверят ли тебе. То есть если те двое в банке действительно были из ФБР.

– Ты уже упоминал об этом. Ты действительно их подозреваешь?

– С тех пор как агент «Бури» пытался похитить тебя на автобусной станции. Если кто-то хотел тебя подставить, то нас ждали бы агенты ФБР, а не какой-то тип с пистолетом в женском туалете. К тому же твое имя не упоминается в новостях, тем более в связи с Хамидом.

– Не знаю, лучше мне от этого или хуже. По крайней мере, не надо бояться, что меня узнают прохожие. – Она выпрямилась. – А еще это значит, что я могу опять позвонить Итану, не вызывая подозрений у Чедвиков, ведь так?

– Они ждут твоего звонка? Ты говорила, что Итан весь день будет кататься.

– Да, но вряд ли мой звонок их удивит.

– Дай мне подумать об этом. Сначала займемся главным.

– Мой сын – главное.

– Я знаю. – Он погладил ее по волосам, перепачканным землей, но все еще мягким.

– Ладно, а что главное для тебя?

– Сейчас? Ты.

Она повернулась к нему лицом, ее глаза блестели в слабом свете.

– Тебе не обязательно это говорить.

– Я знаю. Но это правда.

– Я в порядке. – Она стянула волосы в хвост на затылке. – Так какой у нас план?

– Нанесем визит Фионе.

– Завтра? Лично?

– Коррел поведет свою богатую вдовушку в Белый дом. Весьма подходящий случай навестить отвергнутую им любовницу.

– Вот так просто пойдем в офис к Спенсеру после того, как он, по всей видимости, пытался меня убить?

– По всей видимости. – Он поднял палец. – Слышала что-нибудь о маскировке?

– У меня голова идет кругом. Значит, мы сначала едем в Мэриленд? Прятаться в доме сенатора Беннета? Очень логично.

– Его там не будет, и тебе там понравится. Богатый дом, набитый прислугой. Вообще-то я даже удивлен, что ты не знакома с Джейсом Беннетом. Вы же вращаетесь в одних и тех же кругах, хотя ты и чуть старше.

– Но-но, следи за языком. – Она пихнула его в плечо. – Ты что ж, думаешь, что все богатые люди тусуются вместе в одних и тех же местах?

– А что, нет?

Она показала ему язык.

– Да ладно, если у этих Беннетов есть хотя бы водопровод с горячей водой, я не возражаю.

 
Прошло несколько часов, в которые они сменили несколько средств передвижения, и, наконец, прибыли на место.

Кирпичный дом в колониальном стиле, с белой отделкой и темно-зелеными ставнями виднелся за высокими воротами. Майк уже позвонил Джейсу, и тот обо всем позаботился.

Ворота открылись, как по волшебству. У главного входа их приветствовала экономка, даже не моргнув глазом при виде их жалкой, перепачканной наружности.

– Меня зовут миссис Кертис. Мистер Джейс звонил насчет вас. Сейчас здесь нет никого из семьи. Сенатор с женой уехали в Париж на праздники.

– Мы вас сильно не потревожим. – Клэр прижала пакеты к груди и улыбнулась.

– Мистер Джейс передал, чтобы вы чувствовали себя как дома. Вы можете связаться со мной по интеркому, если вам что-то понадобится. В кухне есть еда, и для вас приготовлены две комнаты на втором этаже, справа от лестницы.

– Спасибо, миссис Кертис. – Майк взял Клэр под руку и повел ее наверх.

Они остановились у двери комнаты, и Клэр толкнула ее.

– Очень мило. Кажется, у этих двух комнат общая ванная.

– Можешь первая принять душ. А я кое-куда позвоню.

– Душ – это здорово, но, к сожалению, мне не удалось спасти большую часть вещей, которые мы купили в Вермонте.

– У Джейса есть сестра, чуть пониже тебя, и он передал, что ты можешь взять ее вещи.

– А маскироваться мы как будем? Ведь не с помощью вещей его сестры?

– Что-нибудь придумаем. – Он стащил ботинки и упал на кровать. – Когда мы ели в последний раз? У меня в животе урчит от голода.

– Мы пообедали по дороге на встречу с Хамидом, если только ты не перехватил чего-нибудь, когда мы вернулись в дом.

– Это было давно. По-моему, поздний ужин нам не помешает. Попробуем поискать чего-нибудь в кухне?

– Я пойду в душ, а ты попробуй найти еду.

– Так точно.

Она сверкнула на него своими великолепными глазами и захлопнула за собой дверь ванной комнаты.

Майк спустился вниз и нашел кухню, не встретив по дороге ни единой живой души. Там он достал из холодильника несколько ломтиков сыра, яблок и полбатона. Все это он сложил на большую тарелку и прихватил еще бутылку калифорнийского шардоне. Продел между пальцев ножки двух бокалов, сунул под мышку рулон бумажных полотенец и понес все наверх.

В комнате его встретил аромат сирени, а из ванной выплыла Клэр в одной из его белых футболок, вытирая волосы полотенцем. Она увидела его.

– Вино? Это… – Она подошла и посмотрела на этикетку. – По-моему, это очень дорогое вино.

Он посмотрел на голубую этикетку, украшенную извилистой желтой линией.

– Правда? Оно дорогое?

Она провела пальцем по цифрам года производства.

– По-моему, да.

– Хорошо. – Он откупорил вино и разлил по бокалам. – Ты его заслужила, и Джейс заверил меня, что его дом – наш дом, что-то в этом роде. Велел брать все, что понадобится, – еду, одежду, машину.

– И машину? – Она взяла бокал. – Какой щедрый у тебя друг.

– Да, к тому же он мне обязан. Я бог знает сколько раз спасал его шкуру.

Она глотнула вино и закрыла глаза.

– Хорошее. А душ был еще лучше.

Он поставил бокал, стянул рубашку и скомкал ее.

– Ты ешь, а я пойду в душ.

– Ты же сказал, что умираешь от голода. Ты уверен, что не хочешь сначала перекусить?

– Мне нужно тебе кое в чем признаться.

– Правда? – Она почувствовала укол тревоги.

– Я уже съел банан внизу, так что уже почти спасен. – Он взял ее за руку и поцеловал пальцы. – А ты такая свежая и розовая после душа, не хочу тебя перепачкать.

Она подняла бокал:

– Возвращайся быстрее… а то я все съем сама.

Угроза подействовала. И он побежал в ванную, расстегивая по дороге джинсы. Там все еще стоял пар после того, как Клэр принимала душ.

Когда он вернулся в спальню, обернутый полотенцем и пахнущий океанской свежестью от геля для душа, он увидел на кровати Клэр, которая грызла яблоко. Она сказала с набитым ртом:

– Трудно поверить, что шесть часов назад мы ползли по грязному туннелю. И трудно поверить, что мы сумели остаться живы.

Он порылся в сумке и вытащил чистую пару трусов-боксеров. Надел их под полотенцем, и потом оно упало на пол.

Полуприкрыв глаза, она отхлебнула еще немного вина.

– Черт, а я надеялась на стриптиз с этим полотенцем.

– Сколько бокалов ты выпила? – Он сел рядом с ней на кровать, обхватил рукой горлышко бутылки и поднял ее к свету.

– Достаточно. – Она зевнула и упала на бок, подложив под щеку подушку.

Он улыбнулся и погладил ее сливочное бедро, открывшееся из-под его футболки.

– Могу ли я соблазнить тебя зубной щеткой и пастой?

– Еще бы. – Она подскочила при мысли о том, что сможет наконец-то почистить зубы, и это вдохнуло в нее новую жизнь. Она спрыгнула с кровати, одергивая футболку.

Майк прикончил хлеб и сыр и налил второй бокал вина к тому времени, когда Клэр вернулась в спальню.

– Ах, удивительно, как такая простая вещь может так много изменить. – Она провела языком по зубам и плюхнулась на кровать.

– Готова завтра вернуться в строй?

Она кивнула:

– Ты имеешь в виду, готова ли я поехать в офис Спенсера и попытаться выудить у Фионы информацию?

– Именно.

– Страшно возвращаться туда. – Она скрестила руки на затылке. – Назад, к миру политики, к Белому дому. Как ты думаешь, что собирается делать «Буря»?

– Не уверен в своих предположениях, но, во всяком случае, собираюсь их остановить.

– Это важно для тебя? То есть, конечно, это важно для всех, но такое впечатление, что для тебя это личное дело. Что-то произошло во время твоего последнего задания?

Он поперхнулся вином. Даже будучи слегка навеселе, она могла читать его мысли.

– А кто сказал, будто что-то произошло во время моего последнего задания?

– Ты не обязан говорить, если не хочешь, но совершенно ясно, что все закончилось не очень хорошо. Это дело с Белым домом свалилось на тебя, как подарок, чтобы ты смог искупить промах.

– Неудивительно, что ты вывела Спенсера Коррела на чистую воду. От тебя ничего не скроешь.

Он допил вино залпом.

– Хорошо. Мое прошлое задание кончилось не так, как я планировал. Мы потеряли заложников. Раньше со мной такого никогда не случалось.

– Так бывает. – Она смотрела мимо него куда-то в пространство. – В такой ситуации много непредвиденных опасностей. Я уверена, что это не твоя вина.

– Я сам обвиняю себя. – Он встал с кровати и начал собирать посуду. – Хочешь, я принесу снизу еще чего-нибудь? Воды?

– Да, воды, пожалуйста. Ты пойдешь прямо в трусах? Миссис Кертис может пережить большое потрясение… или незабываемые острые ощущения.

Его губы скривились.

– Пожалуй, все же лучше что-нибудь набросить.

– Трусишка.

Он оставил вино, а все остальное понес вниз. Его снова встретила тишина. Он пробыл в кухне несколько минут, чтобы выбросить мусор и помыть тарелку и бокалы.

К тому времени, когда он поднялся по лестнице с несколькими бутылками воды под мышкой, Клэр уже свернулась калачиком на кровати, положив руку под щеку, ее влажные волосы веером раскинулись на подушке.

Если у него и были какие-то мысли о бурном, страстном сексе, они улетучились, как только она тихонько вздохнула во сне.

Он утопил свое разочарование, проглотив остаток вина прямо из бутылки – как и следует поступать с хорошим алкоголем.

Потом он почистил зубы, выключил свет и устроился рядом с Клэр, подоткнув ее одеяло. Положив руки под голову, он всматривался сквозь темноту в потолок и размышлял.

Им обязательно нужно накопать что-нибудь на Спенсера Коррела, выяснить, не связан ли он как-то с «Бурей», и, если это так, Майк заставит его раскрыть детали теракта в Белом доме на Рождество.

Майк медленно глубоко вздохнул. Два дня до Рождества… Два дня до искупления.

Клэр провела губами линию вдоль спины Майка. Если она думала, что может осторожно разбудить его поцелуями, то ошиблась.

Он внезапно развернулся к ней, так что она оказалась прижата губами к его животу.

Взъерошив ее волосы, он нарочито сурово произнес:

– Ты думаешь, что можешь играть со мной?

– Надежда умирает последней.

– Ты заснула вчера до того, как я вернулся из кухни.

Она задрала футболку, обнажив свою грудь под его голодным взглядом.

– Наверстаем утром.

Еще до того, как она успела договорить, Майк набросился на нее и обласкал каждый дюйм ее тела.

На этот раз они снова заснули вместе, а потом сделали набег на гардероб сестры Джейса.

Клэр потрогала шелковый жакет от Прада.

– Приятная ткань, но если я буду выдавать себя за другую, то лучше мне не привлекать к себе внимания такой заметной одеждой.

Майк дернул дверь другого шкафа.

– Нам повезло с морозом. Куртки, шарфы, шапки – помнишь, как ты была одета, когда мы ездили в тот городок в Вермонте. Сегодня к тому же светит солнце, так что ты вполне имеешь право на большие солнцезащитные очки.

Клэр покрутила в руке пару черных легинсов.

– Я могу надеть их с ботинками, которые купила в Вермонте, сверху длинный свитер с шарфом, шапкой и солнцезащитными очками. Спенсер же не собирается высматривать меня.

– Да, может, нам вообще не придется приходить в офис. Ты не сможешь встретиться с Фионой где-нибудь в другом месте?

– Рядом есть несколько кафе, хотя там часто бывают политики. Я не хотела бы встретить кого-нибудь знакомого.

– Большинство этих политиков уедут из города. – Майк снял длинное синее пальто с вешалки и показал его Клэр. – Ты знаешь, куда Фиона ходит обедать? Или, может, делать маникюр?

– Знаю. – Клэр уронила легинсы. – Фиона ходит к экстрасенсу неподалеку.

– Чтобы ей предсказывали будущее? Неужели кто-то на самом деле этим занимается?

– По-моему, там что-то связанное с картами Таро и гороскопами. Фиона уже довольно давно ходит к этой женщине, мадам Розали. Она все распространялась о том, какой это хороший экстрасенс, когда давала мне пароль Спенсера, и как мадам Розали предсказала ей разрыв отношений.

Майк пожал плечами:

– Пусть так. Как ты думаешь, Фиона согласится встретиться там с тобой?

– Сначала я поговорю с мадам Розали и попрошу пригласить к себе Фиону во время обеденного перерыва.

– Видимо, для этого тебе понадобятся деньги?

– Да, и не только для этого.

– С деньгами проблем нет. – Майк набросил на нее пальто. – Я буду поблизости. Ты знаешь, что спрашивать у Фионы?

– Не знает ли она чего-то подозрительного о моем отчиме и не готова ли этим поделиться.

– Давай сделаем это.

Майк позаимствовал самый неброский автомобиль из коллекции Беннетов – черный седан «мерседес», – и они отправились в Вашингтон.

Майк тоже замаскировался: он не брился, и теперь его щетина начала уже превращаться в бородку, темную с проседью. Перед тем как выйти из дома в то утро, он подстриг свои черные волосы, а затем сбрил их, оставив только щетину.

Клэр украдкой покосилась на него за рулем машины и цокнула языком. Ей нравилось, когда прядь волос падала ему на глаз, а бритая голова и борода придавали ему опасный вид.

– Почему ты цокнула?

– Мне нравилась твоя прежняя прическа.

Он провел рукой по голове:

– Зато хорошая маскировка, нет?

– У тебя стал такой вид… другой, это точно.

Можно сказать, смертельно опасный.

Клэр спрятала волосы под шапку.

– А я хоть чуть-чуть изменилась?

– Трудно сказать, ведь ты закутана по самый нос, но в такой холод все кутаются.

Она объяснила ему, как доехать до мадам Розали, и он смеялся каждый раз, когда она называла ее имя.

– Хватит. – Она шлепнула его по бедру. – Нормальное имя для экстрасенса, не хуже любого другого.

– Ты что, веришь во все это?

– Я-то не верю, но это не важно. Верит Фиона, и я точно знаю, что она ухватится за возможность повидать мадам Розали, особенно сейчас, когда она в ссоре со Спенсером.

Клэр показала на небольшой синий коттедж гадалки, притаившийся между двумя офисными зданиями. На доме красовалась вывеска с желтой рукой и со словами «Салон ясновидящей».

Майк высадил ее перед домом и поехал искать парковку.

Клэр заглянула в окно. Она никого не увидела и открыла дверь. Вверху звякнул колокольчик.

Запах сандалового дерева пропитал все вокруг, на книжных полках лежали колоды карт Таро, ладан, свечи и прочие причиндалы гадального бизнеса.

Клэр крикнула:

– Ay! Мадам Розали!

Зашумела занавеска из бус, и из-за нее выплыла огромная женщина в летящих шарфах и зеленой крестьянской юбке с золотой вышивкой.

Клэр сжала губы, чтобы не заулыбаться. Майку бы понравился такой стереотипный вид гадалки.

Мадам Розали остановилась, закрыла глаза и развела руки.

– Я чувствую ауру опасности. Вам что-то угрожает?

Улыбка на губах Клэр угасла, и она скрестила руки на груди.

– Нет, я в безопасности. Я пришла сюда не ради себя.

– О, все всегда приходят ради кого-то другого. – Густо подведенные глаза мадам Розали распахнулись. – Чем я могу вам помочь?

– Мне нужно поговорить с одной из ваших клиенток, по секрету, и я подумала, что было бы неплохо сделать это у вас.

– Зачем мне заманивать свою клиентку под ложным предлогом?

– Я вам за-заплачу. – Клэр запнулась под взглядом темных глаз мадам Розали, сощуренных в щелочки.

– Вы думаете, что можете прийти ко мне и дать мне денег, чтобы заманить кого-то из моих клиенток, чтобы устроить ей засаду?

– Простите, – сказала Клэр и подумала, что Майк, может быть, справился с переговорами лучше, чем она? – Это действительно очень важное дело. Мне очень, очень нужно с ней поговорить. Я не могу пойти к ней на работу и боюсь встречаться с ней в людном месте.

Боюсь? Почему она так сказала?

Мадам Розали воздела один пухлый палец с чрезвычайно длинным красным ногтем и кольцом, обхватившим его первую фалангу.

– Вы боитесь встречаться с ней в людном месте?

– Да, да. – Клэр затаила дыхание.

– Значит, это связано с волнами опасности и страха, которые исходят от вас?

– Наверное, да. Видимо, вы правы.

А кто сказал, что мадам Розали – не настоящая ясновидящая?

– Мне не нужны ваши деньги.

– Вы отказываетесь? Я все же очень прошу вас связаться с Фионой Левеск. Мне нужно поговорить с ней. Она тоже может быть в опасности.

– Мне не нужны деньги, но вы можете дать мне кое-что другое.

– Все, что хотите, только скажите что.

Мадам Розали медленно подошла к ней, обошла кругом, взмахнув шелковыми шарфами. Клэр показалось, что она попала на представление фокусника.

– Что же вы хотите?

Мадам Розали провела надушенным шарфом над головой Клэр.

– Я хочу раскинуть на вас карты.


Глава 13 


Клэр расслабилась. Она уже успела подумать, что гадалка попросит чего-то невероятного.

– Конечно, если вы этого хотите. Но нельзя ли нам поспешить, чтобы Фиона успела прийти сюда в обеденный перерыв?

– Я позабочусь об этом прямо сейчас. – Гадалка взяла свой сотовый телефон и указала на маленький столик, покрытый черной бархатной тканью. – Садитесь.

Клэр заняла место за столом, погладила мягкий бархат кончиками пальцев и стала слушать, как мадам Розали звонит Фионе.

– Да, это очень важно, моя дорогая. От этого может зависеть ваша жизнь. – Она положила телефон на полку рядом со столиком. – Фиона будет здесь сразу после полудня. Вы готовы?

– Совершенно готова. – Клэр сложила руки на столе и подарила мадам Розали вежливую улыбку.

– Вам когда-нибудь гадали по картам Таро?

– Нет.

– Как вас зовут? – Мадам Розали тяжело уселась в массивное кресло напротив нее.

– Клэр. – Она посмотрела через плечо в окно. Может быть, Майк ждет, что она выйдет из дома сразу же, как только уговорит мадам Розали устроить ей встречу с Фионой?

И как будто она вызвала его каким-то заклинанием мадам Розали – Майк вошел в дверь салона, зазвенев колокольчиком.

Мадам Розали никак не отреагировала на его приход, возможно, чтобы потом иметь возможность заявить, что она его предчувствовала.

Она подняла бровь:

– Вы с Клэр?

– Да, а что тут происходит? – Он опустил руку на плечо Клэр. – Я беспокоился за тебя.

Мадам Розали кивнула:

– Не могли бы вы запереть дверь и повесить на нее табличку «Закрыто»?

– Клэр? – Он сжал ей плечо.

– Взамен на то, чтобы вызвать сюда Фиону, мадам поставила условием погадать мне на картах Таро.

– Ты не возражаешь?

Она похлопала по его руке, которая по-прежнему лежала у нее на плече.

– Это всего лишь карты, Майк. Запри дверь, пожалуйста.

– Я никуда не уйду. – Он вернулся в прихожую, запер дверь и повесил на нее табличку «Закрыто».

– Я и не прошу вас уходить, Майк, только сидите тихо. – Мадам Розали перетасовала колоду карт Таро, тяжелые кольца сверкали на ее мясистых руках.

Майк пожал плечами и сел в углу комнаты.

Мадам Розали выложила ряд карт на середину стола, потом перевернула, переложила туда и обратно, сложила несколько друг на друга.

Разноцветные картинки и символы ничего не значили для Клэр, но атмосфера в комнате стала тяжелой от ожидания.

Через несколько минут мадам Розали наконец заговорила.

– Вы находитесь в опасности, но мы это уже установили.

Майк подался вперед на своем стуле, и Клэр бросила взгляд в его сторону.

– Опасность неотвратимая или неопределенная?

– Неотвратимая.

– Ее можно как-то избежать?

– Можно, если вы не будете одна. Если вы будете сама по себе, у вас над головой висит черный меч смерти.

Клэр подняла плечи. Это можно сказать про кого угодно.

– Любовь, – сказала мадам Розали, постучав по карте, – и смерть. Какое-то время они будут связаны в вашей жизни.

Клэр прикрыла рот рукой.

– Так было у меня в прошлом. Так ли будет и в будущем?

– И в прошлом, и в будущем, и всегда. Если любовь достаточно сильна, она может победить опасность.

Мадам Розали стала что-то бубнить про деньги и семью, но никакие ее слова не могли изгнать тревогу из души Клэр.

Любовь? Майк не любит ее. Их влечет друг к другу, они занимались отличным сексом, но разве это любовь, по крайней мере, не такая большая любовь, чтобы победить зло, с которым они столкнулись.

Мадам Розали собрала карты и тяжело встала с кресла.

– Я буду в задней комнате, чтобы дать вам время поговорить с Фионой.

Ее крупная фигура скрылась за дверью, и из комнаты, казалось, исчезли жизнь и драма.

Майк встал и потянулся:

– Ничего конкретного, да?

– Да, конечно.

– Почему она хотела тебе погадать? – Он выглянул из-за занавески, закрывавшей окно, и потом отпер дверь.

– Не знаю. Как только я вошла, она почувствовала опасность в моей ауре.

Он повернулся и схватил ее за талию.

– Как только я увидел тебя, я почувствовал сексуальность в твоей ауре. – Он погладил ее шею.

Откинувшись в его руках, она потерла костяшками пальцев черную щетину на его голове. Ей было немного досадно. Мадам Розали только что сказала ей, что любовь может предотвратить опасность, а Майк мог думать только о сексе.

Он поморгал темными глазами, которые затуманило вожделение.

– Извини. Кажется, это гадание тебя расстроило. – Он отпустил ее и вернулся к окну. – Фиона должна прийти в полдень?

Она проглотила комок в горле.

– Чуть позже, по-моему.

– Фиона – рыжая большегрудая женщина с томной походкой?

Она фыркнула:

– Пожалуй, мужчина мог бы так описать ее.

– Она будет здесь через три… две… одну секунду.

Звякнул колокольчик, и Фиона просунула голову в комнату.

– Мадам Розали?

Клэр сняла шапку и тряхнула волосами.

– Это я, Фиона. Клэр Чедвик.

– Клэр? – Фиона закрыла рот. – Что ты здесь делаешь? Ты в порядке?

– Да, а почему я должна быть не в порядке? Какие слухи распространяет обо мне Спенсер?

– Спенсер… – Фиона как будто выплюнула его имя, и это было просто прекрасно. – Он распространяет о тебе ложь? Откровенно говоря, меня это ничуть не удивляет.

– Что он говорит, Фиона? – вклинился Майк, подпиравший стену.

– Кто этот высокий красавец? – Фиона захлопала ресницами. – Ой, подождите. Вы же Митч, жених Клэр?

– Вроде того. Так что же сенатор Коррелл говорил о нас?

Фиона откинула назад свои рыжие волосы.

– Я здесь для встречи с тобой? Мадам Розали вообще здесь?

– Она там. – Клэр прикоснулась к шарфу Фионы. – Извини. Она помогла мне вызвать тебя сюда. Мне нужна твоя помощь.

– Так же как я помогла тебе тогда?

– Да.

– Не знаю, Клэр. Я думаю, что Спенсер узнал про прошлый раз.

Сердце Клэр ёкнуло.

– Откуда? Ты рассказала ему?

– Я? – почти взвизгнула Фиона. – Я для этого слишком ценю свою жизнь. Трей о чем-то догадался. Спенсер велел ему проверить офисный ноутбук, потому что кто-то постоянно слал ему письма с фото и видео. По-моему, Трей понял, что Спенсер просто перетаскивал их в мусорную корзину, не удаляя окончательно. И пока Трей ему помогал, он понял, что кто-то просмотрел видео из корзины.

– Видимо, тогда он и начал следить за тобой, Клэр. – Майк мерил шагами комнатку. – Может быть, тогда же он придумал свой план против тебя.

Он подошел к Фионе, возвышаясь над ее миниатюрной фигурой.

– Но вы так и не сказали нам, что Спенсер говорил о Клэр. Как он объяснил ее исчезновение?

Фиона сделала шаг назад, и Клэр потянула Майка за пальто.

– Не пугай ее. Она нам не враг.

– Враг? – Фиона вздернула лацканы пальто. – При чем тут враги? Я думала, вы с отчимом повздорили из-за денег.

– Да, но есть и кое-что другое.

– Что ж… – Фиона взглянула на Майка, который вернулся к окну и сунул руки в карманы. – Спенсер намекает, что у тебя снова нервный срыв.

Клэр выругалась:

– Это, пожалуй, похуже, чем быть в розыске у ФБР.

– У ФБР? – Голубые глаза Фионы сделались круглыми, и она покачала головой. – Он такого не говорил. Он сказал, что убийство директора Хейвуда перед вашим домом так сильно тебя потрясло, что ты стала делать безумные обвинения, и твоему жениху пришлось тебя увезти.

– Значит, я могу прямо сейчас прийти к себе домой, не опасаясь ареста?

Фиона пожала плечами:

– Я насчет этого ничего не знаю. А ты знаешь, что человек, которого подозревают в том, что он подложил взрывное устройство в машину директора Хейвуда, мертв?

Клэр и Майк обменялись быстрыми взглядами.

– Хамид Хан.

– Да. Его называют одиноким волком.

Майк кашлянул:

– Одинокий волк, который сам себя отравил?

– Я всех подробностей не знаю. – Фиона взмахнула руками. – Я только знаю, что он мертв и нам якобы уже не грозит опасность, но мне не терпится убраться подальше из города. Завтра сочельник, и меня уже здесь не будет.

– Фиона, ты не могла бы помочь нам перед отъездом? – Клэр протянула ей конверт с деньгами, который она собиралась отдать мадам Розали. – Я возмещу тебе все труды.

– Я возьму это, но помогу с радостью. Ты знаешь, что этот сукин сын собирается вести богатую вдовушку в Белый дом на Рождество? Если он думает, что будет днем обхаживать ее на людях, а ночью придет ко мне в постель, то он слишком размечтался.

Клэр подавила дрожь отвращения при мысли о Спенсере Корреле в постели с кем-то.

– Он настоящая свинья, Фиона. Так ты можешь дать нам что-то против него?

– Я уже сказала, что кто-то продолжает слать ему письма с видео и фотографиями. Это его выводит из себя. Не знаю, шантаж это или что-то другое, но он бесится.

– А в последнее время он что-нибудь такое получал? – спросил Майк.

– Да почти каждый день!

Клэр сложила руки перед собой.

– Ты можешь узнать, что это?

Фиона наклонила рыжую голову.

– А почему бы вам не прийти и не узнать все самим? До Рождества всего два дня, вряд ли вы встретите кого-нибудь в офисе. Спенсер занят бог знает чем. Он сказал мне, что после обеда его не будет.

Майк покачал головой:

– Клэр, он может следить за офисом. У него могут быть там глаза и уши. Это слишком рискованно.

– Мне не нравится то, что я слышу. – Фиона сунула конверт с деньгами в сумочку. – Зачем Спенсеру следить за тобой, Клэр? И что он будет делать, если ты объявишься?

– Если я дам тебе флешку, ты сможешь скопировать на нее сообщения, которые приходят на электронную почту Спенсера?

– Это я могу. – Фиона постучала ногтями по гадальному столику мадам Розали, покрытому бархатной тканью. – Но сегодня я последний день в офисе, вернусь только после Нового года. Как же мне отдать флешку вам?

– Ты по-прежнему заканчиваешь в пять?

– Да.

– Майк? – Клэр повернулась к нему.

Он почесал бороду.

– Как вы добираетесь до работы: на машине или общественным транспортом?

– На автобусе. Остановка в одном квартале от офиса.

– Мы будем ждать вашего прихода на улице перед офисом в черном «мерседесе». Передайте флешку Клэр и отправляйтесь спокойно праздновать Рождество.

Клэр вложила флешку в руку Фионы, и та бросила ее в сумочку.

– А что мне делать, если в письмах ничего нет? – Фиона прижала сумку к груди. – Я все равно могу оставить деньги себе?

– Безусловно. Я очень высоко ценю твою помощь. Ты даже не представляешь насколько. – Она обняла Фиону одной рукой.

Когда Фиона открыла входную дверь и вышла, звякнув колокольчиком, мадам Розали откинула занавес и вошла в комнату.

– Будьте осторожны. Вокруг вас очень сильна аура опасности.

 
Покинув салон мадам Розали, они выехали из центра города и подъехали к ресторанчику сети фастфуда.

Майк припарковал машину на стоянке. В ресторане проглотил пару гамбургеров, пока Клэр потягивала газировку. За едой он сказал:

– Как мне это надоело. Выйду в отставку – в рот не возьму фастфуд.

Клэр пожевала кончик соломинки.

– Надеюсь, Спенсер до сих пор хранит хотя бы несколько из этих компрометирующих фотографий у себя в электронной почте. Как ты думаешь, кто его шантажирует?

– Это может быть кто угодно. Может, сам Калибан. Когда ты ввязываешься в такие темные дела, которыми занимается Коррел, ты вынужден общаться с очень опасными личностями.

Его телефон зазвонил, и Клэр подскочила от неожиданности. Она с утра позвонила Чедвикам и оставила им этот номер, чтобы они связались с ней в случае чрезвычайной ситуации.

Он взглянул на экран и покачал головой:

– Это Джек.

Он нажал на кнопку, чтобы ответить.

– Я все еще жив, если тебе интересно, и ты на громкой связи. Клэр рядом со мной.

– Хорошо. Вы оба должны услышать это.

Клэр резко выпрямилась.

– Видео?

– Мы определили личность Англичанина Дона, Клэр. Это Дональд Юсеф, тот, кто казнил вашего мужа и разговаривал на другом видео с сенатором Коррелом.

Рыдания вырвались из горла Клэр, и она закрыла лицо руками.

Майк обнял ее.

– Джек, ты знаешь, где он находится?

– Где-то в Штатах. Он гражданин Великобритании и слишком долго пользовался нашим гостеприимством.

– Значит, он может быть и в Вашингтоне.

– Он может быть где угодно.

Клэр всхлипнула:

– Этого хватит, чтобы взяться за Коррела, Джек?

– У нас нет звука на видео, нет возможности узнать, зачем и каким образом он встречался с Юсефом. Он может сказать, что это случайная встреча или что Юсеф сам связался с ним, а он понятия не имел, кто это.

Майк хлопнул руками по рулю.

– Но этого должно хватить, чтобы допросить Коррела и начать расследование.

– Да, и мы работаем над этим прямо сейчас. Вы оба в безопасности?

– В безопасности и работаем над новыми уликами против Коррела. А что там делается с Белым домом?

– Мы уведомили службу безопасности Белого дома и ЦРУ о том, что есть данные о готовящемся теракте на Рождество. Они прочесывают все здания и фундаменты, в том числе и зал, где будет проходить мемориальное собрание. Пока ничего не нашли, и в зал строго ограничили доступ.

– Тогда угроза придет снаружи. Коррел не может не знать о дополнительных мерах безопасности.

– Он знает.

– Интересно, понимает ли он, что за этим стоим мы с Майком. – Клэр вытерла мокрые щеки.

– Может, и да. Вот почему вам обоим по-прежнему нельзя высовываться.

Майк скомкал бумажную обертку от гамбургеров.

– Сидеть на стоянке фастфуда в Вирджинии – это достаточно, чтобы не высовываться?

– Молодцы. Хочу еще сообщить, что Беннет и Лиам Маккейб направляются в Вашингтон, чтобы работать над этой угрозой.

Майк ненадолго закрыл глаза, как будто у него застучало в висках.

– Конечно, шеф.

Джек помолчал.

– Майк, ты долго был моим номером один и ты номер один на этом задании. Тебе нечего доказывать.

– Понял, шеф. Держи меня в курсе.

– Ты тоже.

Майк нажал отбой, потом обнял Клэр, притянув ее к себе.

– У тебя получилось, Снежная королева. Справедливость для Шейна. Что ты чувствуешь?

Она моргнула мокрыми ресницами.

– Как будто с моих плеч упала огромная тяжесть, и я теперь могу продолжать жить дальше.

– Ты не собираешься теперь поставить во главу угла смерть своей матери?

– Если «Просперо» или ЦРУ свяжет Спенсера с террористами из «Бури» и засадит его за решетку, это будет справедливость и для мамы.

Он поцеловал ее в висок.

– Может быть, Фиона даст нам что-то такое, что поможет забить гвоздь в крышку гроба Коррела, а тогда он сдаст все про теракт и Калибана.

– Хорошо, что из «Просперо» решили прислать поддержку, правда? – Она переплела свои пальцы с его. – Главное – предотвратить теракт. Тебя все равно не отодвинут на задний план.

– Конечно. – Он сжал ее руку, проклиная свое неумение скрывать мысли в ее присутствии. – Уже почти пять. Поехали на встречу к Фионе.

Они направились обратно в центр Вашингтона по многолюдным улицам, и Клэр давала ему указания, как доехать до здания, где находится офис ее отчима.

Когда они повернули за угол, руки Майка сжались на руле. «Скорая помощь», пожарная и три полицейские машины стояли перед многоэтажным офисным зданием.

– Нам сюда?

Она прижала руку к шее.

– Да. Господи, пусть она будет жива…

Майк сбавил скорость и остановился недалеко от пожарной машины. Опустил стекло и крикнул парню, который стоял у края толпы, собравшейся вокруг на тротуаре:

– Что тут случилось?!

Парень повернулся к ним:

– Какая-то женщина. Говорят, на нее кто-то напал на парковке.

Клэр высунулась из окна машины:

– Она жива?

– Без понятия. По-моему, это ее кладут на носилки.

– Сядь за руль на случай, если придется переставить машину, а я пойду посмотрю, в чем дело.

Он выскочил из машины и протиснулся сквозь толпу, вглядываясь поверх голов. Санитары подняли носилки и понесли их к открытой двери машины скорой помощи. Там лежала женщина, до подбородка накрытая простыней. Она была жива, но на белой ткани начали проступать пятна крови.

Он вернулся к машине, где Клэр сидела, опустив голову на руль.

Он скользнул в машину рядом с ней и захлопнул дверцу. Ударил себя кулаком по ладони и выругался.

– Черт! Это Фиона. Вид у нее неважный, но, слава богу, она жива.

Клэр тронулась с места, оглядываясь через плечо. Она повернула за угол и затем быстро двинулась по прямой.

– Клэр, ты как? Там на носилках – Фиона.

– Я знаю. – Она сунула руку в держатель для стакана и достала флешку. – Но мы все-таки получили что хотели.


Глава 14 


Майк выхватил флешку из ее пальцев.

– Откуда, черт возьми, она у тебя взялась?

– Пока ты ходил туда, мадам Розали подошла к окну и отдала ее мне.

– Мадам Розали? – Он провел ладонью по лбу. – Теперь я окончательно запутался.

– У нее не было времени на разговоры. Как ты понимаешь, она хотела побыстрее убраться оттуда, но все же сказала, что у нее было плохое предчувствие насчет Фионы – аура опасности.

– Да, или, может быть, она просто подслушала наш разговор.

– Это все равно. – Клэр махнула рукой. – Она пошла в офис Фионы под предлогом того, что должна принести ей гороскоп, и сказала, что, пока при ней моя флешка, ей грозит смертельная опасность. Она заверила Фиону, что передаст ее мне. Фиона велела отдать ее, когда мы подъедем к зданию, тем более что она все равно хотела уйти из офиса пораньше, ведь это последний рабочий день перед праздниками. Мадам Розали пошла выпить кофе, поджидая нас, как вдруг поднялась суматоха. Кто-то нашел Фиону, избитую до полусмерти, и вызвал скорую.

– Боже мой. Каким-то образом они узнали, что Фиона получила эту информацию. Может быть, Трей поместил следящее устройство на компьютере Коррела. Но все-таки теперь информация у нас.

Клэр прикусила губу:

– Тот, кто избил Фиону, не нашел при ней ничего. Они могли решить, что ошиблись.

– Сомневаюсь. Возможно, они догадываются, что она успела передать флешку нам. Я лишь надеюсь, что она выкарабкается.

– Как она выглядит?

– Плохо, у нее на лице была кислородная маска, но я не слышал о том, чтобы у нее было пулевое или ножевое ранение.

Клэр с облегчением выдохнула.

– Эта информация обошлась Фионе так дорого – я надеюсь, она раздобыла что-то ценное, чтобы раз и навсегда избавиться от Спенсера.

– Я тоже. Нам нужна любая информация. Фиону мы проведаем в больнице позже.

Голос навигатора направил ее к ближайшему повороту.

– Как ты думаешь, она сказала что-нибудь тем, кто на нее напал?

– Фиона – изнеженная женщина, помощница в офисе сенатора. Думаю, она рассказала бы все и даже отдала деньги, но я не стал бы винить ее за это.

Клэр охватило чувство жалости.

– Однако она не рассказала им о мадам Розали, иначе они бы пошли за ней. Она не сказала, что мы собираемся подъехать к пяти.

– Видимо, она сказала им, что уже передала флешку нам. Она могла предполагать, что мадам Розали успеет выполнить ее просьбу.

– Когда со Спенсером будет кончено, я позабочусь, чтобы Фиона получила место у другого политика, если она захочет.

Клэр стиснула зубы. Если Спенсер мог подстроить избиение своей любовницы, кто знает, на что он еще способен?

Они ехали молча, пока Клэр про себя молилась о здоровье Фионы и даже немного о мадам Розали.

Они въехали в Мэриленд, и Клэр спросила:

– Джейс будет в доме, когда мы туда приедем?

– Не уверен. Он со своей невестой, которая ждет ребенка. Ей пришлось нелегко, поэтому меня удивило, что Джек вызвал его, хотя, пожалуй, Джейс сам ухватился за возможность сорвать планы «Бури».

– «Буря» и ему насолила?

– Да. Лиаму и Джейсу, а теперь и мне.

 
Еще несколько миль, и они подъехали к дому Беннетов. Миссис Кертис встретила их у входной двери, ее глаза округлились при виде изменившейся внешности Майка.

– Это я. – Майк провел ладонью по голове. – Вы не возражаете, если мы возьмем что-нибудь съестное у вас в кухне?

– Конечно нет. Я уверена, мистер Джейс сказал вам, чтобы вы чувствовали себя как дома. Там есть холодная курица, салат, немного хумуса и лепешки.

Клэр сняла шапку.

– Это все здорово, но, Майк…

Он взял ее за плечи и направил в сторону кухни.

– Поедим. Я принесу ноутбук в кухню, и мы соединим приятное с полезным.

Миссис Кертис захлопотала, но Клэр сказала:

– Пожалуйста, не беспокойтесь, я все сделаю сама.

– Я только достану еду и оставлю вас одних.

Миссис Кертис возилась в кухне, разворачивая курицу и разогревая в микроволновке несколько лепешек.

– Вы с мистером Беккером хотите кофе?

– Я – нет, но мистер Беккер, пожалуй, захочет.

Майк появился в кухне с ноутбуком под мышкой.

– Что-что?

– Вы хотите кофе, сэр? – Миссис Кертис подняла кофейник.

– Нет, спасибо.

– Тогда я вас оставлю. – Миссис Кертис остановилась у двери. – В доме сейчас только мы с мужем, но сегодня вечером мы уезжаем навестить внуков.

Майк отсалютовал ей:

– Спасибо за все, миссис Кертис, приятного отпуска.

Она улыбнулась, пожелала им счастливого Рождества и удалилась.

Майк поставил ноутбук на стол посреди кухни, а Клэр принесла тарелки с едой.

Майк оторвался от компьютера.

– Джек прислал мне файл на Дональда Юсефа, и там не так много информации. Он старался не высовываться. Не попадал в списки поднадзорных, не засветился в учебных лагерях. Нет никаких признаков того, что в прошлом он принимал участие в терактах.

– Но в «Просперо» все-таки уверены, что это он на видео с Шейном?

– Они уже подтвердили это с помощью какой-то очень сложной компьютерной программы сопоставления признаков.

– Это достаточно надежно, чтобы иметь основания для его допроса?

– Систему, которую мы используем, пока не признают в суде, но нам этого достаточно, чтобы взять Юсефа, когда его найдем.

Он постучал по клавиатуре и нахмурился.

– Что-то не так?

– Что там за женщина, с которой твой отчим идет в Белый дом? Из «Брит сауд ойл», так?

– Да. – Она облизала пальцы, испачканные хумусом. – Джули Патрик. Ее муж владел крупным пакетом акций этой компании, а теперь они принадлежат ей.

– «Брит сауд ойл». – Майк постучал пальцем по экрану ноутбука. – Дон Юсеф – стипендиат этой же компании.

Ее сердце дрогнуло.

– Что это значит – стипендиат?

– Компания предлагает стипендии перспективным студентам на Ближнем Востоке, пострадавшим от военных действий.

– Так Юсеф и попал в Англию?

– Да, и ты никогда не догадаешься, кто возглавляет эту программу.

Клэр уронила лепешку на стол.

– Джули Патрик?

– В точку. – Он склонился над ноутбуком. – Нам надо обнаружить список остальных гостей.

– Если «Просперо» занимается безопасностью Белого дома, у них же должен быть список гостей?

– Да. – Майк уже рванулся к телефону. – Джек, мне нужен список приглашенных на мемориальное собрание в честь Хейвуда. А конкретнее, кого приведет с собой Джули Патрик.

– Тебе прислать список или просто назвать по телефону? – спросил Джек.

– Скажи мне, приведет ли она кого-то с собой.

Джек помолчал, затем ответил:

– Джули Патрик будет не одна.

– Так с кем же, Джек? – не выдержала Клэр. – С Дональдом Юсефом?

– Конечно нет. Ты же не думаешь, что мы не заметили бы его в списке гостей?

Майк поднял указательный палец.

– Тогда кто это, Джек?

– Какой-то тип по имени Асад Али-Уоткинс. Он один из получателей ее стипендий.

Клэр спрыгнула со стула и закричала в трубку:

– Джек, это он! Он опасен!

– Майк, что она говорит?

– Дональд Юсеф тоже получал стипендию от «Брит сауд ойл». Возможно, программа Джули Патрик – прикрытие для поиска новобранцев для «Бури». На парня ничего нет, так? Он пройдет любую проверку.

– Сукин сын. Что ты думаешь? Пояс шахида?

– Да, именно это я и думаю, и, если он увидит, что охрана Белого дома ощупывает даже политиков перед тем, как их пропустить, он поймет, что что-то пошло не так, и взорвет его прямо там либо сбежит.

– Мы должны взять его раньше. Ты должен взять его, Майк. Он твой.

Майк посмотрел на Клэр, его темные глаза блестели.

– Нам надо связать этого Али-Уоткинса с сенатором Коррелом.

– Вы получили о нем какую-то новую информацию?

Майк схватил флешку.

– Да, но еще не просмотрели, потому что отвлеклись на досье Англичанина Дона.

– Так просмотрите. Я верю в тебя, Майк.

На этой высокой ноте Майк закончил разговор, схватил Клэр и поцеловал ее в губы.

– Мы на верном пути, Снежная королева.

– Давай же посмотрим, что раздобыла для нас Фиона.

Майк вставил флешку. Там было несколько почтовых файлов, и Майк открыл первый.

Плечи Клэр поникли.

– Рекламные предложения от авиакомпании.

– Наверное, Фиона просто скопировала все его электронные письма. Она сказала, что он получал их почти ежедневно, так что здесь должно быть что-то еще.

Телефон Майка завибрировал на столе, и он схватил его.

– Снова Джек?

Майк поднял голову:

– Это Чедвики из Колорадо.

Клэр прижала руку к губам.

– Надеюсь, Итан не разбился на сноуборде.

– Разреши. – Он положил телефон обратно и нажал кнопку громкой связи.

– Алло? Моя невестка Клэр Чедвик дала мне этот номер.

Майк кивнул Клэр.

– Нэнси, это Клэр. С Итаном все в порядке?

– Нет, Клэр. Не в порядке. Он пропал.


Глава 15 


Мозг Клэр онемел на мгновение. Это шутка, дурацкая шутка.

– Что значит «пропал»?

Нэнси всхлипнула:

– Его нигде нет, Клэр. Он был с Лори на занятии, а потом пропал. Его искал патруль, но инструктор из другой группы говорит, что Итан ушел с каким-то мужчиной.

Клэр согнулась, схватившись за живот.

– Клэр? – в телефоне послышался голос Барри. – Это как-то связано с Шейном?

Майк схватил руку Клэр.

– Мистер и миссис Чедвик? Это друг Клэр – Майк Беккер. Похитители еще не выдвигали никаких требований?

Как сквозь туман Клэр услышала ответ Барри:

– Нет. Полиция и патруль все еще обыскивают гору. Они пока не уверены, что это похищение.

– Хорошо. – Майк сжал ее руку. – Слушайте меня очень внимательно. Когда похититель позвонит, он потребует, чтобы вы не сообщали в полицию. Сделайте, как он скажет. Лори там с вами?

– Нет, она в полицейском участке.

– Не говорите Лори, что разговаривали со мной. Поняли? Даже не называйте моего имени.

– Почему? – Барри закашлялся. – Кто вы? Где Клэр?

– Барри, – Клэр вытерла лицо, – я здесь. Вы можете доверять Майку. Все не так просто.

Она вздрогнула, и Майк обнял ее.

– Сделайте так, как сказал Майк. Выполните указание похитителя и не говорите про Майка Лори.

– Мистер Чедвик, сейчас я повешу трубку, чтобы освободить линию. Думаю, в ближайшее время у вас будут новости, еще до того как полиция придет к вам в дом и начнет прослушивать телефоны.

Голос Нэнси дрогнул.

– Это связано с тем, что случилось с Шейном, правда, Клэр? Это когда-нибудь закончится?

Клэр стиснула зубы и вытерла слезу:

– Скоро, Нэнси.

Ему потребовались полчаса и бокал вина, чтобы успокоить Клэр. Он прижимал ее к себе и шептал ей на ухо, в то время как у него внутри рос черный страх.

Теперь в душе Клэр страх сменился гневом, и она ходила по кухне, пока он продолжал открывать электронные письма.

Открыв очередной файл, он чуть не стукнул по компьютеру от разочарования.

– Здесь должно быть что-то, иначе Коррел бы не организовал похищение Итана.

Клэр схватилась за волосы, чуть не выдернув их с корнем.

– Не могу поверить, что он на самом деле причинит вред Итану. Он изображал такого доброго дедушку.

– Он дьявольски хитер, Клэр. «Буря» и Калибан, видимо, обещали ему какой-то огромный куш за сотрудничество.

– А что насчет Лори? Ты подозреваешь ее?

– Она никак не могла упустить Итана из виду, пока он был на занятии сноубордингом. – Он взглянул на очередное сообщение: приглашение поиграть в онлайн-игру. – Я же говорил тебе, что еще в первое утро заметил что-то между ними обоими. Полагаю, она была не такой недотрогой, как представлялась.

Клэр ударила ножом по разделочной доске.

– Я не должна была отпускать его от себя. Я должна была сама отвезти его в Колорадо.

– Послушай, ты сделала то, что считала правильным в то время. Ты думала, что он там будет в безопасности.

Она закрыла лицо руками.

– Завтра сочельник. Наверное, он так боится.

– Я уверен, что с ним сейчас все хорошо.

Она ударила кулаком по ладони.

– Я своими руками убью Спенсера, если с Итаном что-нибудь случится.

– Минуту. Здесь какой-то прикрепленный файл. – Он дважды щелкнул по файлу и чертыхнулся. – Есть! Коррел примеряет пояс шахида!

– Что? – Она споткнулась, поворачиваясь к нему и ноутбуку. Посмотрев через его плечо, она сказала: – Господи боже. Это он. Второй – это, наверное, Али-Уоткинс, но кто прислал снимок и зачем? Кто прислал ему видеозапись встречи с Юсефом?

Майк вытер капельки пота со лба.

– Тот, кто хочет держать его в узде. Все встречи Коррела с этими людьми записывались без его ведома. Отправляя ему видео и фотографии, «Буря» гарантировала себе доступ в Белый дом и высшие эшелоны власти.

Его телефон зазвонил, и Клэр бросилась к нему.

– Это Чедвики.

Майк взял телефон.

– Да?

Раздался хриплый шепот Барри Чедвика.

– Кто-то нам позвонил. Полиция об этом не знает, Лори отдыхает у себя в комнате.

– Хорошо. Чего они хотели?

– Это был человек с измененным голосом. Он велел не обращаться в полицию и передать кое-что Клэр.

Клэр придвинулась к микрофону.

– Что, Барри?

– Это телефонный номер. Просто телефонный номер, по которому ты должна позвонить, и фотография.

– Фотография? – Сердце Майка колотилось в груди.

– Там Итан. Перед ним тарелка с супом или кашей, он сидит перед телевизором, на экране которого видно дату и время – за пять минут до звонка. Вид у мальчика нормальный.

– С ним все будет хорошо, Барри. Я не допущу, чтобы с нашим малышом сделали что-то плохое. Мы его не потеряем.

Барри продиктовал номер, а Майк записал в файле. Он велел Барри держаться и закончил разговор.

– Ты готова? – Он развернул компьютер и подтолкнул к Клэр свой телефон.

Она облизнула губы и набрала номер.

После первого же гудка ответил Спенсер Коррел.

– Да?

– Отдай мне моего сына, ты, сволочь! – прорычала Клэр в трубку.

Коррел цокнул языком.

– Все по порядку, Клэр. Сначала верни мне письма.

– Ты не можешь не понимать, что уже слишком поздно. Я не могу забыть то, что видела: как ты якшаешься с террористами в поясе шахида.

Он вздохнул:

– Да, как я и опасался. Не понимаю, зачем Калибану надо было держать этот дамоклов меч над моей головой. Поглядите, к чему это привело. Значит, у меня будут еще требования.

– Так что ты хочешь в обмен на возвращение Итана?

– Забудь про планы на Рождество.

Она фыркнула:

– Ты опять опоздал. Ты не можешь не знать о дополнительных мерах безопасности в связи с приемом в Белом доме.

– Еще я знаю, что твой так называемый жених – агент «Просперо» и он будет в центре событий. Он должен поспособствовать теракту тем, что ничего не предпримет.

Майк ущипнул себя за нос, но промолчал.

– Он будет делать свою работу. Ты должен это понимать.

– Если агент «Просперо» сделает свою работу и наши рождественские планы сорвутся, Итан умрет.

Взгляд Майка дернулся на бледное лицо Клэр, на котором сверкали фиалковые глаза.

– Ты не сможешь. Ты не убьешь Итана.

Коррел кашлянул:

– Признаюсь, я привязан к мальчику, но еще больше я привязан к власти. После успешного выполнения плана мы сможем взять все под свой контроль. Мы уже больше года готовили государственный переворот. И сейчас, когда я избавился от Калибана, я готов сыграть главную роль.

Майк вскинул голову.

– В каком смысле «избавился от Калибана»? Кто такой Калибан?

– Прекрати притворяться, Клэр. – Коррел рассмеялся отрывистым, лающим смехом. – Если ты общалась с агентом «Просперо», ты все знаешь о «Буре» и Калибане.

– Кто он? И если ты избавился от него, кто же посылает тебе эти письма?

– Черт, если б я знал. Непонятная мне сила технологии. На самом деле ты очень хорошо знаешь Калибана. Он был твоим заклятым врагом.

У Клэр закружилась голова, и она ухватилась за край стола.

– Директор ЦРУ Хейвуд? Не может быть!

– Хочешь верь, хочешь нет. Я убрал его, использовав его собственного агента, чтобы встать на его место. Я не хочу вечно оглядываться. Он больше никто. Вели своему агенту «Просперо» отступить, или твой сын умрет.

Майк протянул руку и взял Клэр за подбородок. Она посмотрела ему в глаза, и он кивнул.

– Я постараюсь, Спенсер. Больше я не могу ничего обещать.

– Уж постарайся, Клэр, потому что, если наш план сорвется, Итан умрет так же, как его отец.

Клэр зажмурилась. Майка охватила ярость.

– Все пройдет по плану. Даю тебе слово.

– Я бы поверил тебе, если бы не знал, что ты такая же лживая сучка, как и твоя мать.

– А я думаю, это ты лгал моей матери.

– О, я признаю, что кое-что приврал, но она обещала мне, что все ее имущество будет моим после ее смерти. Она даже велела адвокату соврать мне. Представь себе.

– Выходит, ты убил ее напрасно.

– Не напрасно, Клэр, просто я получил не все, что хотел. Итак, или все пройдет по плану, или ты потеряешь сына.

Он прервал звонок, и Клэр опустила голову на руки, ее плечи тряслись.

– Он сделал это. Он убил мою мать, а теперь собирается убить и моего сына.

– Он не убьет Итана.

Она повернулась и посмотрела на него покрасневшими глазами.

– Что такое один мальчик? Что такое один маленький мальчик по сравнению с планом взорвать Белый дом и захватить власть над миром?

– Я спасу Итана, Клэр. Мы это сделаем. Я спасу твоего сына, а потом мы сорвем его план.

– Итан в Колорадо. Как ты сумеешь сделать два дела одновременно?

Он встал и потянулся.

– Я сделаю только одно – спасу Итана. Это для меня на первом месте. Ты для меня на первом месте.

И он никогда в своей жизни не был ни в чем увереннее, чем в этом.


Глава 16 


Ночной рейс приземлился в Денвере на рассвете. Джек нажал на какие-то рычаги, чтобы в последнюю минуту посадить их на самолет, а потом занялся заявлением Коррела, что Джерри Хейвуд был Калибаном.

Майк взял машину напрокат, и они отправились в городок в горах, где жили Чедвики. Заснеженный пейзаж пролетал мимо них в белом тумане.

– Ты уверен, что это сработает? – Клэр сжала между коленями нервные руки. – Мы ведь даже не знаем наверняка, что Лори в этом замешана.

– Я нутром чую, Клэр. Что-то было у них с Коррелом в то утро.

– Но если она скажет нам что-то, ее убьют. Я уверена, что она это понимает.

– После того как завтра «Буря» увидит, что все ее планы полетели к черту, Коррел будет бессилен.

– А «Просперо» сможет найти всех суперагентов «Бури»? Или освободившееся место займет новый Калибан?

– Точно не знаю, но они все равно будут обезглавлены, и, если ЦРУ при Хейвуде все это время прикрывало «Бурю», этому придет конец.

– Если Лори не заговорит, если мы не найдем Итана… – Клэр провела пальцем по стеклу, – что тогда будет? Ты не сможешь помешать Джейсу и Лиаму арестовать Али-Уоткинса и сорвать теракт… даже если захочешь.

– Ты права. – Он погладил ее холодную щеку рукой. – Но у нас все получится. Доверься мне. Я верну тебе сына, и потом мы оба сможем начать жизнь с чистого листа.

– Ты выйдешь в отставку и отправишься в закат, а я вернусь с Итаном во Флориду и буду жить, как нормальные люди. – Уголки ее рта скривились.

Была ли это мысль о том, что их пути разойдутся, которая навеяла на нее печаль, или что-то еще?

– А нормальная жизнь для тебя с Итаном подразумевает это святилище в память о Шейне?

Она повернула голову к нему:

– Теперь я свободна от этого. Когда арестуют Юсефа, для меня все останется позади.

– А если его никогда не арестуют? Такая возможность есть. Некоторые террористы годами находятся в списках разыскиваемых.

– В моем списке его не будет.

– Хорошо, потому что, если ты для меня на первом месте, я хочу быть на первом месте для тебя или, во всяком случае, на втором после Итана. Я люблю тебя, Клэр. Я хочу, чтобы ты была в моей жизни.

Она закрыла глаза.

– Ты не представляешь, как я мечтала услышать эти слова от тебя.

– Представляю, ведь я хотел услышать те же слова от тебя. – Он поднял руку. – Но сейчас наша главная задача – вернуть Итана целым и невредимым.

– Я верю тебе, Майк.

И это было то, что он хотел услышать даже больше, чем ее признание в любви. Он нуждался в том, чтобы она верила в него, в его силы сделать это. Он хотел спасти Итана и увидеть благодарный взгляд этих фиалковых глаз.

Почти час спустя, когда они свернули на горную дорогу к дому Чедвиков, Майк заметил припаркованный на обочине полицейский автомобиль.

Он указал на него Клэр.

– Видимо, это их дом.

– Да. Что мы будем делать?

– Ты пойдешь к Чедвикам и поговоришь с полицией. Остальное предоставь мне.

Она кивнула.

Они подошли к двери по хрустящему под ногами снегу, и их встретил помощник шерифа.

– Что вы хотели?

Женщина с длинной седой косой выглянула из-за его плеча.

– Это мать Итана. Клэр, мы не ожидали тебя так скоро.

Клэр протиснулась мимо помощника шерифа и обняла старушку.

– Как я могла не приехать?

Остальные родственники столпились вокруг Клэр, Майк посмотрел поверх их голов и встретился взглядом с Лори. Она кивнула и покраснела. Он следил за ней краем глаза, а Клэр между тем представила его родственникам, которых здесь было не меньше двадцати человек.

У Лори не ушло много времени, чтобы перебраться в дальний конец гостиной и выскользнуть в боковую дверь из дома.

Майк оторвался от семьи и последовал за Лори.

Она уже кому-то звонила.

Двумя широкими шагами Майк оказался рядом с ней и выхватил телефон из ее рук.

– Не надо.

Она широко раскрыла глаза.

– Мистер Браун, что вы себе позволяете?

– А вы? Где держат Итана?

Ее рот приоткрылся, и страх мелькнул в глазах.

– Если бы я знала, сказала бы полиции. Я знаю, что виновата, надо было внимательнее следить за ним. У меня разрывается сердце. Мне стыдно смотреть в глаза Клэр.

– Да, могу себе представить, как трудно будет вам смотреть ей в глаза после того, что вы сделали. Сколько сенатор Коррел заплатил вам? Или он обещал что-то еще? Жениться на вас? – Он засмеялся. – Встань в очередь, сестричка. Коррел – бабник. Он всем женщинам вешает лапшу на уши. У него, наверное, ящик «Виагры» припрятан.

– Я не понимаю вас. – Лори отвернулась.

Он схватил ее руку через скользкую ткань куртки.

– Давайте прогуляемся.

– Нет. – Она уперлась каблуками в мерзлую землю. – Я не хочу никуда идти.

– Ну еще бы. – Он потащил ее прочь от дома. – Особенно со мной.

– Не знаю, что вы себе напридумывали, но я ничего…

Он наставил на нее пистолет.

– Кончай нести чушь.

Она замерла, только ее веки подрагивали.

– Вы не станете…

– Убивать тебя? Почему? Потому что ты не сможешь сказать, где Итан, если будешь мертва?

Она открыла пересохшие губы, но ничего не ответила.

Он не любил запугивать женщин. Учитывая его прошлое, это была для него самая трудная часть работы. Но иногда это нужно было делать, особенно если женщина замешана в похищении ребенка.

Он ткнул ее пистолетом, чтобы она шла от дома, и скривил губы.

– Ты знаешь, кто я? Чем я занимаюсь?

Несмотря на мороз, у нее над губой выступил пот.

– Мы оставляем смерть для тех, кто стал бесполезен. – Он сжал пальцами ее запястье. – Для тебя у меня запланировано нечто иное.

– Я… я ничего не знаю. Я не знаю, где он.

– Но он должен находиться где-то поблизости, если Коррел планирует отпустить его после того, как завтра взорвется Белый дом.

Лори споткнулась:

– Белый дом? О чем вы говорите?

– Видимо, свои секреты Коррел открывает только таким единомышленницам, как Джули Патрик.

Лицо Лори исказилось.

– Он здесь где-то неподалеку, не так ли?

Она опустила голову и прошептала:

– Да. Спенсер сказал, что, когда Клэр передаст ему то, что ему причитается по закону, он отпустит Итана ко мне. Я ничего не знаю про Белый дом.

– Мы примем это во внимание. Теперь позвони тем, кто держит Итана, и скажи, что тебе нужно его увидеть.

– Как же я смогу? У меня нет причин видеть Итана, пока его не отпустят.

Майк сощурил глаза:

– Его лекарства. У него астма, и ему нужно лекарство. Если что-нибудь случится с ним, прежде чем Коррел получит… свои деньги, весь план рухнет. Теперь возьми телефон и включи громкую связь.

Она взяла трубку из его руки, как будто его прикосновение обожгло ее, и позвонила.

Ей ответили сразу.

– В чем дело?

– У мальчика астма, а у него нет при себе лекарств. Я должна повидать его.

– Ты сошла с ума?

– А ты? – огрызнулась она. – Если что-нибудь случится с ним, прежде чем босс получит то, что хочет, всем нам крышка.

– На тебя смотрят? Полицейские на тебя смотрят?

– Нет, никто меня не подозревает. – Она подняла глаза и встретилась взглядом с Майком.

Человек на другом конце линии хмыкнул:

– Я дам тебе координаты GPS. Потом не забудь их стереть… и подожди до темноты.

Майк поднял голову. Парень не был похож на элитного суперагента «Бури».

Он назвал координаты, Лори набросала их на ладони, а Майк запомнил наизусть.

– Привози лекарство и убирайся. Я не хочу, чтобы мальчишка тебя видел. Он уже хныкал про Рождество. Я не желаю слушать его нытье.

– Я буду там около семи.

После разговора Майк забрал у нее сотовый.

– Кто похитители?

– Не знаю. Я говорила с ним только один раз.

– С ним? Он один?

– Спенсер решил, что чем меньше народу участвует, тем лучше.

– Он отсюда? Какой-нибудь местный отморозок?

– Он из Денвера. Спенсер нашел его через знакомых.

Майк усмехнулся:

– И он думал, что может занять место Калибана? Калибан бы не стал привлекать к такому делу посторонних.

Лори посмотрела на него, как на сумасшедшего.

– Какой Калибан?

– Добрый сенатор действительно держал тебя в неведении, если ты не врешь, но врешь ты все же не очень хорошо. Я сразу заподозрил интрижку между вами с Коррелом.

Она подняла руку.

– У меня есть координаты.

– Вымой руку. – Он постучал по лбу. – Они уже у меня тут.

Клэр не знала, что Майк сказал Лори, но, когда они вернулись в дом, Лори не могла даже встретиться с ней взглядом. У Клэр появилась надежда.

Они с Майком не смогли улучить ни минуты побыть наедине друг с другом до вечера.

Майк не отцеплялся от Лори весь день, словно репей, и, когда все остальные собрались в кухне, чтобы заказать пиццу, Майк подвел Лори к Клэр и одному из сотрудников полиции.

– Лори согласилась отвезти меня в горы, где она в последний раз видела Итана.

– По-моему, хорошая идея, – поддержала Клэр.

Полицейский почесал подбородок:

– Скоро стемнеет.

– Мы не будем искать улики, я просто хочу увидеть, где это случилось. Но лучше мне ехать без тебя, Клэр.

– Нет, я сойду здесь с ума. Вдруг он где-то недалеко и вернется, услышав мой голос.

– Я согласна с Клэр. – Лори сняла пальто Клэр с крючка у двери и подала ей в руки. – Еще я хотела бы объяснить, что произошло.

Полицейский, наморщив лоб, смотрел попеременно на них троих.

– Поступайте как хотите. Но будьте осторожны и сразу же сообщите нам, если что-то найдете.

Они вышли и направились к арендованной машине. Майк остановился у багажника.

– Клэр, ты еще можешь вернуться. Я привезу Итана, обещаю.

– Ты смеешься? Как я могу оставаться там, когда мой сын в опасности!

– Я не поеду, если не поедет Клэр. – Лори скрестила руки. – Митч, или Майк, или как его там наставил на меня пистолет и угрожал мне.

Клэр заткнула уши.

– Меня это не волнует, Лори. Ты еще легко отделалась. Я-то думала, ты любишь Итана, заботишься о нем.

Лори зарыдала:

– Но так и есть! Спенсер заверил меня, что мальчику не сделают ничего плохого.

– Не сделают ничего плохого? Только похитят террористы.

– Что? – Лори сделала шаг назад.

Майк вмешался:

– Нет, Клэр, не террористы. Видимо, Коррел думал, что ему придется иметь дело только с местным шерифом, и нанял какого-то отморозка из Денвера.

– Боже мой. – Колени Клэр подогнулись, и она оперлась о машину, чтобы не упасть. – Не знаю, лучше это или хуже.

– Лучше, гораздо лучше. – Майк открыл дверцу. – Теперь поехали спасать Итана.

Они следовали указаниям навигатора и отправились в горы. Майк указал на огоньки.

– Наверное, там.

Он припарковал машину на подъездной дороге и сказал:

– Отсюда пойдем пешком. Клэр, держись чуть позади за нами.

Она кивнула.

– Ты умеешь стрелять? – Он вытащил второй пистолет из куртки и подал ей.

– Сумею, если надо будет.

Они вышли из машины и пошли пешком по дороге, Лори шла впереди.

Между деревьями скрывалась хижина.

– Стой здесь, за деревом, – сказал Майк Клэр. – Не подходи к дому.

Она схватилась за него.

– Спаси моего сына!

Он быстро поцеловал ее в губы, повернулся и пошел, толкнув Лори перед собой.

Из своего укрытия она услышала, как Лори крикнула:

– Это я, привезла лекарство!

Клэр прислонилась к дереву, и ее волосы зацепились за кору.

То, что случилось потом, буквально промелькнуло перед ее глазами в считаные секунды.

Она увидела светлый прямоугольник дверного проема, потом Майк загородил Лори собой. Раздался крик, вспышка и грохот. Потом долгий визг.

У Клэр как будто выросли крылья, и она полетела сквозь деревья к дому. Она споткнулась о Лори, которая зажимала пальцами рану на плече, откуда сочилась кровь. Клэр упала на четвереньки, вползла в дом и закричала, наткнувшись рукой на ботинок человека, который лежал на полу, под его головой растекалась лужа крови.

Затем ее взгляд поднялся на высокого мужчину в центре комнаты, который держал на руках ее ребенка.

Она вскочила и бросилась к ним. Она обняла Майка и прижалась головой к Итану.

– Мамочка!

– Я здесь, малыш. Ты цел?

– Цел. – Он потер сонные глаза и дернул Майка за короткую бороду. – Мама, это Санта-Клаус?

– Да, детка. – Она прижалась губами к ладони Майка. – Это наш Санта-Клаус.


Эпилог 


– Да брось, ты особо ничего не упустил. Али-Уоткинс вышел из лимузина, и мы взяли его, дотащили до укромного места и разоружили – то есть сняли пояс со взрывчаткой.

Майк с прищуром посмотрел на молодого агента Лиама Маккейба, который набивал себе рот креветками.

Лиам оглянулся на телевизор, где Итан сидел со старшим сыном Джека и Лолы и младшими близнецами.

Джейс пришел из кухни с газированной водой для его невесты Нины, которая ждала ребенка, но не от Джейса. Ее бывший жених был один из суперагентов «Бури», прежде чем съехал с катушек и погиб.

Нина благодарно улыбнулась и похлопала по подушке рядом с собой.

– Посиди со мной. Мне больше ничего не нужно.

Джейс сел на край дивана, готовый в любой момент сорваться. Он наклонился вперед.

– Ты веришь Коррелу, что Хейвуд был Калибаном? Или он просто прикрывал себя?

– Не могу сказать. Притом, как Коррел провернул свою… – он посмотрел на Итана, – махинацию в Колорадо, мне трудно поверить, что он стоял за действиями «Бури» или хотя бы был вторым человеком в команде после Хейвуда. К тому же кто-то отправлял ему те фотографии и видео. Пока нельзя сказать, был это человек Хейвуда или нет.

– Интересно, в тюрьме у Коррела не развязался язык? – Сзади подошла Лола, жена Джека, и погладила Клэр по волосам. – Мне так жаль, милая.

Клэр обернулась.

– Ему там самое место за то, что он сделал с моей матерью, но мне говорят, что не хватает доказательств, даже того, о чем он проговорился во время телефонного разговора. Но это ничего. Главное, я знаю, что он получил по заслугам, мама отомщена, и весь остальной мир теперь знает, какой он на самом деле лживый психопат.

– Прости нас с Джеком за то, что мы не сразу тебе поверили.

Клэр повернулась и обняла свою близкую подругу.

– Вы прислали мне Майка, и я всегда буду благодарна вам за это.

Джек фыркнул:

– Да уж, «Просперо» превратился в настоящую службу знакомств, а в ответ на твой вопрос, любовь моя, сенатор Коррел обложился адвокатами и пока еще помалкивает. Но мы знаем, что он контактировал с человеком, который избил Фиону.

– А Хамид? – Клэр сплела пальцы рук перед собой. – Вы можете связать Коррела со смертью Хамида?

Джек пожал плечами:

– Я думаю, Хамид знал больше, чем говорил тебе, Клэр. Когда он согласился на встречу с тобой, «Буре» пришлось его убрать. Я уверен, что Коррелл отдал и этот приказ.

Джейс вскочил с дивана.

– Значит, Калибан все еще может быть на свободе, и мы до сих пор не нашли Англичанина Дона.

Майк посмотрел на Клэр.

– Дональд Юсеф не сможет долго прятаться, и, если реальный Калибан на свободе, мы вырвали у него все ядовитые зубы.

– Майк прав, – сказал Джек. – Мы сумели задержать большинство суперагентов «Бури».

– Смогу ли я когда-нибудь отблагодарить тебя за такое королевское гостеприимство? – Майк хлопнул Джейса по спине, и Клэр поняла, что он хочет сменить тему, чтобы не говорить больше о Доне Юсефе.

– Это вряд ли. Любопытно, как же это бедный паренек с трудным детством сумел отыскать самую дорогую бутылку вина в кухне?

Майк ткнул пальцем в сторону Клэр.

– Мне помогали сливки общества.

Джейс выглянул в окно.

– Кто-то идет – высокий парень и миниатюрная блондинка.

– Наверное, Макс Дювал и Ава Уитмен. – Лола поставила стакан на журнальный столик рядом с мужем. – Я пригласила их. Джек хочет поговорить с Максом насчет работы в «Просперо».

Лиам поднял голову.

– А это хорошая идея, Джек? Он был суперагентом «Бури».

– Как и Саймон. – Нина потерла свой живот. – Их обманули.

– Тсс. – Лола приложила палец к губам, прислушиваясь к дверному звонку, и направилась в прихожую, чтобы встретить их.

Разговор стих, когда высокий черноволосый и темноглазый мужчина настороженно вошел в комнату, с женщиной, которая была его полной противоположностью и как будто излучала свет.

Она взяла инициативу на себя.

– Всем привет. Я Ава. Это Макс. Надеюсь, вы не против, что мы явились на вашу вечеринку.

Лола обняла бойкую блондинку и пожала руку Максу, как и все остальные.

Ава подняла бутылку, которую держала в руках.

– Я принесла бутылку текилы, чтобы выпить мировую, если кто-нибудь до сих пор считает, что мы остаемся верны «Буре».

– Текилы? – Лиам вскочил. – Почему же ты не сказала сразу, как только вошла?

Его шутка сломала лед, и вскоре все взрослые в комнате уже оживленно разговаривали.

Майк подошел сзади к Клэр и обнял ее за талию.

– Ты не будешь скучать по своей работе? – спросила она.

– Меня до сих пор приглашают на вечеринки. – Они сплели свои пальцы. – Выйдем на минуту. У меня есть для тебя рождественский подарок.

– Ты уже сделал мне самый лучший в мире подарок. – Она поцеловала его, но все же позволила ему вытащить ее на солнце Флориды.

Майк сощурился от яркого света.

– Как не похоже на наше белое Рождество в Колорадо.

– Это было лучшее Рождество в моей жизни. Чедвики никогда не забудут, что ты сделал для Итана. Они не пережили бы еще одной потери.

– Ты же не рассказала им, насколько легким оказалось спасение?

– Майк. – Она провела пальцами по его бритому лицу. – Это было нелегко для тебя. Ты отказался от возможности сорвать государственный переворот.

– Ты слышала Лиама. Я ничего не пропустил. – Он достал из-за спины плоский предмет, завернутый в нарядную подарочную бумагу. – Вот твой подарок.

С трепетом волнения она разорвала бумагу. В руках у нее оказался большой лист бумаги с кругом, линиями, пересекающими его, лунами, звездами и астрологическими знаками.

– Что это?

– Это твой гороскоп от мадам Розали. Она составила один гороскоп для тебя и другой для Фионы.

Она обняла его.

– Это здорово, но что же все это значит?

– Видишь вот тут эту линию?

– Да.

– Она означает, что ты встретишь высокого темноволосого незнакомца и влюбишься в него.

– Правда?

– А вот эта означает, что у тебя будет трое детей.

– Трое? Тогда пора этим заняться. Осталось еще двое.

Он пошевелил бровями.

– Можно приступить к делу прямо сейчас.

Она погладила его темные, еще не отросшие волосы.

– А эти две линии, которые тут пересекаются? Что они означают?

– Что ты будешь жить долго и счастливо с мужчиной своей мечты, когда ты его встретишь.

– Ты имеешь в виду того высокого темноволосого незнакомца? – Она обняла его за шею. – Я уже встретила его, и я готова. Готова жить долго и счастливо.
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Примечания 
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Маунт-Вернон – плантация Джорджа Вашингтона на берегу реки Потомак. (Примеч. пер.)
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